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cÖZ¨qb cÎ 

Avwg cÖZ¨qb KiwQ †h, XvKv wek¦we`¨vj‡qi dviwm fvlv I mvwnZ¨ wefv‡Mi Gg. wdj M‡elK 

†gvt Avãym mvjvg KZ©„K Ôdviwm fvlvi iƒcZË¡ I fvlv we‡kølYÕ (Analysis of Persian 

Morphology and Language) kxl©K Gg. wdj Awfm›`f©wU Avgvi wb‡`©kbv I cÖZ¨ÿ 

ZË¡veav‡b m¤úvw`Z n‡q‡Q| G M‡elYvKg©wU †gvt Avãym mvjvg-Gi wbR¯̂ I GKK M‡elYvKg© 

wn‡m‡e m¤úvw`Z I Dc ’̄vwcZ n‡q‡Q| Avgvi Rvbvg‡Z B‡Zvc~‡e© †Kv_vI D³ wk‡ivbv‡g Gg. 

wdj wWwMÖ jv‡fi D‡Ï‡k¨ †Kv‡bv M‡elYvKg© m¤úvw`Z nqwb|  

 

Avwg G Awfm›`f©wU XvKv wek¦we`¨vj‡qi Gg. wdj wWwMÖ AR©‡bi Rb¨ Dc¯’vcb Kivi AbygwZ 

cÖ`vb KiwQ| 

 

  

(W. ZvwiK wRqvDi ingvb wmivRx) 

ZË¡veavqK 

I 

Aa¨vcK  

dviwm fvlv I mvwnZ¨ wefvM 

XvKv wek¦we`¨vjq 

XvKv-1000 
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cÖZ¨qb cÎ 

Avwg cÖZ¨qb KiwQ †h, XvKv wek¦we`¨vj‡qi dviwm fvlv I mvwnZ¨ wefv‡Mi Gg. wdj M‡elK 

†gvt Avãym mvjvg KZ©„K Ôdviwm fvlvi iƒcZË¡ I fvlv we‡kølYÕ (Analysis of Persian 

Morphology and Language) kxl©K Gg. wdj Awfm›`f©wU Avgvi wb‡`©kbv I cÖZ¨ÿ 

ZË¡veav‡b m¤úvw`Z n‡q‡Q| G M‡elYvKg©wU †gvt Avãym mvjvg-Gi wbR¯̂ I GKK M‡elYvKg© 

wn‡m‡e m¤úvw`Z I Dc ’̄vwcZ n‡q‡Q| Avgvi Rvbvg‡Z B‡Zvc~‡e© †Kv_vI D³ wk‡ivbv‡g Gg. 

wdj wWwMÖ jv‡fi D‡Ï‡k¨ †Kv‡bv M‡elYvKg© m¤úvw`Z nqwb|  

 

Avwg G Awfm›`f©wU XvKv wek¦we`¨vj‡qi Gg. wdj wWwMÖ AR©‡bi Rb¨ Dc¯’vcb Kivi AbygwZ 

cÖ`vb KiwQ| 

 

 

(W. †gvnv¤§` evnvDwÏb) 

hyM¥ZË¡veavqK 

Ges 

Aa¨vcK 

dviwm fvlv I mvwnZ¨ wefvM 

XvKv wek¦we`¨vjq 

XvKv-1000 
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†NvlYv cÎ 

 

Avwg †gvt Avãym mvjvg, Gg. wdj M‡elK, dviwm fvlv I mvwnZ¨ wefvM, XvKv wek¦we`¨vjq, GB 

g‡g© †NvlYv KiwQ †h, Avgvi Gg. wdj Awfm›`‡f©i GB M‡elYvK‡g©i welqe ‘̄ c~Y© A_ev 

AvswkKfv‡e Avwg †Kv_vI cÖKvk Kwiwb| GwU †Kv‡bv †h․_ M‡elYvKg©I bq, eis Avgvi †g․wjK 

I GKK cwikªgjä M‡elYv| 

 

 

(†gvt Avãym mvjvg) 

Gg. wdj M‡elK 

dviwm fvlv I mvwnZ¨ wefvM 

XvKv wek¦we`¨vjq 

XvKv-1000 
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K…ZÁZv I FY-¯^xKvi 

mg¯Í cÖksmv gnvb AvjøvniÑ whwb Avgv‡`i m„wó K‡i‡Qb Ges G emyÜivq †cÖiY K‡i‡Qb; †m 

gnvb cÖfyi cÖwZ K…ZÁZv Ávcb KiwQ|  AmsL¨ `iæ` I mvjvg wcÖqbex nRiZ †gvnv¤§` (mv.)-

Gi cÖwZÑ whwb c„w_exi gvbe‡Mvôxi Rb¨ Av`k© wkÿK Ges huvi D¤§Z cwiP‡q Avgiv 

†m․fvM¨evb I †M․ievwš̂Z| cig kÖ‡×q I c~Rbxq gvZv-wcZvi cÖwZ Mfxi K…ZÁZv RvbvB, 

cvkvcvwk AvZ¥xq-¯^Rb, NwbôRb, cvov-cÖwZ‡ewk mK‡ji cÖwZ RvbvB A‡kl K…ZÁZv|  

Avgvi eZ©gvb M‡elYvKg© I Awfm›`f© iPbv huv‡`i my‡hvM¨ ZË¡veav‡b m¤úbœ n‡q‡QÑ h_vµ‡g 

Aa¨vcK W. ZvwiK wRqvDi ingvb wmivRx I Aa¨vcK W. †gvnv¤§` evnvDwÏb, Zuv‡`i cÖwZ Mfxi 

K…ZÁZv I A‡kl kÖ×v Ávcb KiwQ| Avwg Avgvi m¤§vwbZ wkÿK Aa¨vcK W. Kzjmyg Aveyj 

evkvi gRyg`vi, Aa¨vcK W. †K Gg mvBdzj Bmjvg Lvb, Aa¨vcK W. †gvt gynmxb DwÏb wgqv, 

Aa¨vcK W. Avãym meyi Lvb, Aa¨vcK W. †gvt Aveyj Kvjvg miKvi, W. Avey g~mv †gvt Avwid 

wejøvn, Rbve †gvt gywgZ Avj iwk` I Rbve †gvnv¤§` Avnmvbyj nv`xÑ mK‡ji cÖwZ K…ZÁZv 

Ávcb KiwQ| Abv‡m© Aa¨qbKvjxb evsjv‡`k ÷vwWR wel‡q wkÿK wn‡m‡e †c‡qwQjvg 

wek^we`¨vj‡qi eZ©gvb gvbbxq DcvPvh© Aa¨vcK W. †gv. AvLZviæ¾vgvb m¨vi‡K, Zuvi cÖwZI 

K…ZÁZv RvbvB| Avgv‡K Gg. wdj M‡elYvKg© m¤úv`‡b weMZ wZb eQ‡i wewfbœ mg‡q huviv 

g~j¨evb civgk© w`‡q Avgv‡K K…ZÁZvi cv‡k Ave× K‡i‡QbÑ Zuv‡`i mKj‡K ab¨ev` RvbvB|  

Avwg mkª× K…ZÁZv Ávcb KiwQ Avgvi wkÿKZzj¨, ivRkvnx wek¦we`¨vj‡qi fvlv wefv‡Mi 

Aa¨vcK W. Gg kvgxg Lvb, Aa¨vcK W. †gvt b~iæj û`v, Aa¨vcK W. †gvt Kvgvj DwÏb, 

Aa¨vcK W. †gvt AvZvDjøvn, Aa¨vcK W. Imgvb Mbx I PÆMÖvg wek^we`¨vj‡qi dviwm fvlv I 

mvwnZ¨ wefv‡Mi Aa¨vcK W. †gv. Aveyj nv‡mg cÖgy‡Li cÖwZÑ huv‡`i wbKU Avwg QvÎRxeb 

†_‡KB FYx n‡q AvwQ| Abv‡m©i wewfbœ el©, gv÷vm© I Gg. wdj ch©v‡qi bvbvb ¯Í‡i Zuv‡`i 

mn‡hvwMZv jvf K‡iwQ|  

Avgvi M‡elYvKg© m¤úv`b I Awfm›`f© iPbvq mswkøó MÖš’vewj Ges Ab¨vb¨ Z_¨-DcvË msMÖ‡ni 

Rb¨ XvKv wek¦we`¨vjq †K›`ªxq MÖš’vMvi, XvKv¯’ Bivwb KvjPvivj †m›Uv‡ii jvB‡eªwi, kvnevM¯’ 

cvewjK jvB‡eªwi I dviwm fvlv I mvwnZ¨ wefv‡Mi †mwgbvi jvB‡eªwi e¨envi K‡iwQ| Gme 

MÖš’vMv‡ii Kg©KZ©v I mswkøó `vwqZ¡kxj‡`i AvšÍwiK mn‡hvwMZvi Rb¨ Zv‡`i cÖwZ Avwg K…ZÁ| 
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f~wgKv 

fv‡ei Av`vb-cÖ`v‡bi Ab¨Zg evnb fvlv| mf¨Zvi Elvj‡Mœ fvlv eZ©gvb mg‡qi g‡Zv wQj bv| 

†m-mgq gvbyl Bkviv ev AvKvi-Bw½‡Z Ges cieZx© Kv‡j wewfbœ cÖZx‡Ki gva¨‡g Zv‡`i 

g‡bvfve cÖKvk Ki‡Zv| Avi GiB avivevwnKZvq mf¨Zvi AMÖMwZ I DrK‡l©i mv‡_ mv‡_ fvlv 

n‡q I‡V gvby‡li fve wewbg‡qi cÖavb I GKgvÎ gva¨g| we‡k¦i me©Î fvlv GK bq; eis †`‡k 

†`‡k fvlvi wfbœZv i‡q‡Q| †KD wMÖK, †KD j¨vwUb, †KD Aviwe, †KD Bs‡iwR, Avevi †KD 

dviwmmn bvbv fvlvq K_v e‡j| weL¨vZ Bs‡iR fvlvZË¡we` m¨vi DBwjqvg †RvÝ (1746-

1794wLª.) bvbv wePvi-we‡kølY K‡i GB gZ e¨³ K‡ib †h, †`‡k †`‡k fvlvi wfbœZv _vK‡jI 

me fvlvi Drmg~j GK I Awfbœ Ges me fvlv GKB fvlv‡Mvôxi (Family of Languages) 

AšÍf©y³| dviwm fvlv G g~j fvlv‡Mvôxi B‡›`v-BD‡ivcxq As‡ki ÔkZgÕ (Satam) kvLvi 

AšÍfz©³| wLª÷c~e© 5000 eQi Av‡M K‡Kkvk (Kvw¯úqvb mvMi I K…ò mvM‡ii ga¨eZ©x f~-fvM) 

AÂ‡ji cvk¦©eZx© GjvKvq GKwU RvwZ emevm Ki‡Zv; Zv‡`i bvg wQj Avh©| Avh©‡`i GKwU 

Ask wLª÷c~e© 1500 A‡ã G AÂj n‡Z cvim¨ Z_v Bivb Awfgy‡L Awfevmb ïiæ K‡i| AÎ 

GjvKvi Avw`evmx I AwfevwmZ Avh©‡`i g‡a¨ cvi¯úwiK †hvMv‡hvM-†gjv‡gkv I ms‡ ø̄lY-

we‡køl‡Yi d‡j GKwU bZzb fvlv I ms¯‥…wZi D™¢e N‡U| GivB cvim¨ mf¨Zv I ms¯‥…wZi wfwË 

wbg©vZv Avh© Z_v eZ©gvb Bivwb RvwZ Ges Zv‡`iB fvlv dviwm| dviwm fvlvi BwZnvm I HwZn¨ 

A‡bK cÖvPxb| ZvQvov RxešÍ, mvejxj Ges Kwe I KweZvi fvlv wnmv‡e G fvlv LyeB mg…×| 

Kv‡ji cwiµgvq †hLv‡b ms¯‥…Z, j¨vwUb, Mw_K I †Kwë‡Ki b¨vq cÖvPxb fvlv¸‡jvi cÖvq wejywß 

N‡U‡Q, †mLv‡b dviwm fvlv AvRI ¯^gwngvq fv¯^i| 

 

HwZnvwmKvj †_‡KB Bivwb‡`i mv‡_ fviZxq Dcgnv‡`k Z_v evOvwj‡`i †mZz-eÜb M‡o 

D‡V‡Q| G my`xN© mg‡q `yB RvwZi g‡a¨ †gjv‡gkvi Kvi‡Y BwZnvm, HwZn¨, ms¯‥…wZ I fvlvMZ 

m¤úK© •Zix n‡q‡QÑ hv mK‡jB Kg-†ewk AewnZ| A‡bK Av‡M †_‡KB G †`‡k dviwm PP©v n‡q 

Avm‡Q Ges myjZvwb I †gvNj Avgj wQj dviwm PP©vi ¯̂Y©hyM| cieZx©‡Z Bs‡iR kvmbvg‡j 

dviwm PP©vi c_ msKxY© n‡jI GLbI eZ©gvb evsjv‡`‡k G aviv Ae¨vnZ i‡q‡Q Ges GwM‡q 

Pj‡Q| evsjv‡`‡k dviwm fvlvfvlx‡`i K_v we‡ePbv K‡i G fvlv I mvwn‡Z¨i Dci †ewk †ewk 
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M‡elYvi cwiwa evov‡bv cÖ‡qvRb| hw`I evsjv‡`‡k dviwm mvwn‡Z¨i Dci we¯Íi M‡elYv-Kg© 

m¤úvw`Z n‡”Q| wKš‘ dviwm fvlvi e¨vKiY I fvlvZvwË¡K wePvi-we‡kølY hrmvgvb¨B n‡q‡Q| 

GKwU fvlv m¤ú‡K© cwic~Y© ÁvbvR©b Ki‡Z  n‡j mvwn‡Z¨i cvkvcvwk Ab¨vb¨ welq m¤ú‡K© Rvbv 

Avek¨K| dviwm fvlvi e¨vKiY Zvi g‡a¨ D‡jøL‡hvM¨| †Kbbv, e¨vKiY †Kv‡bv fvlv‡K we‡kølY 

K‡i Zvi ¯^iƒc I •ewkó¨ wbiƒcY K‡i Ges fvlvi †m․›`h© e…w× K‡i| e¨vKiY cv‡Vi gva¨‡g 

fvlvi wewfbœ Dcv`v‡bi MVb-cÖK…wZ I Gm‡ei myôy e¨enviwewa m¤ú‡K© Ávb jvf Kiv hvq Ges 

†jLvq I fve cÖKv‡k ï×vïw× wba©viY mnR nq| cÖ‡Z¨K fvlvi g~j Dcv`vb PviwUÑ aŸwb, kã 

ev iƒc, evK¨ I A_©| dviwm fvlvI wVK GKB ixwZ AbymiY K‡i| cÖ‡Z¨K fvlvi e¨vKiY G 

PviwU welq we¯Í…Zfv‡e Av‡jvPbv I e¨L¨v-we‡kølY K‡i _v‡K| 

 

iƒc A_©Ñ AvK…wZ, aiY, cÖKvi Avi ZË¡ A_©Ñ cÖK…Z Ae¯’v, g~j Dcv`vb| iƒcZË¡ A_©Ñ cÖK…wZi 

¯^iƒc we‡kølY| dviwm fvlvi iƒcZË¡ A_© dviwm fvlvi AvK…wZ ev ¯^iƒc we‡kølY| dviwm fvlvi 

g~j Av‡jvP¨ welq¸‡jvi g‡a¨ iƒcZË¡ Ab¨Zg| dviwm fvlvi iƒcZ‡Ë¡ ePb, DcmM©, ga¨mM©, 

AbymM©, wµqv I wµqvc‡`i iƒc we‡kølY Ges Ab¨vb¨ c‡`i we Í̄vwiZ Av‡jvPbvi `vwe iv‡L| 

Aciw`‡K dviwm fvlvi Av‡fw¯Íq, ga¨eZ©x Ges AvaywbK iƒ‡ci gva¨‡g fvlvi MwZ-cÖKw…Z 

m¤ú‡K© AewnZ nIqv hvq| GQvov dviwm fvlvi e¨vKi‡Yi ci¤úiv iÿvi gva¨‡g G fvlvi 

iƒcZË¡, KvVv‡gv, cÖ‡qvM Ges fvlvi wePvi-we‡kølY Kivi cÖ‡qvRbxqZvI i‡q‡Q| 

  

Awfm›`f©wU PviwU Aa¨v‡q web¨¯Í Kiv n‡q‡Q| cÖ_g Aa¨v‡q dviwm fvlvi DrcwË I weKvk 

wk‡ivbv‡g dviwm fvlvi cÖvPxb, ga¨ I AvaywbK hyM; wØZxq Aa¨v‡q dviwm fvlvi e¨vKiY 

cwiwPwZ; Z…Zxq Aa¨v‡q dviwm fvlvi iƒcZË¡ wk‡ivbv‡g wµqv, wµqvi cÖKvi‡f`, wµqvi MVb, 

wµqvi fve, wµqvi Kvj, DcmM©, ga¨mM©, cÖZ¨q, ePb; PZz_© Aa¨v‡q ms‡ÿ‡c fvlvi wePvi-

we‡kølY; cwi‡k‡l Dcmsnvi Ges MÖš’cwÄ cÖf…wZ we Í̄…Zfv‡e Av‡jvKcvZ Kiv n‡q‡Q| 
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dviwm fvlvi DrcwË I weKvk 

fvlv fve cÖKv‡ki cÖavb evnb| gnvb Avjøvni AmvaviY `vb G fvlv| cÖ‡Z¨K RvwZ, †MvÎ ev 

m¤cÖ`v‡qi gvbyl Zv‡`i wbR wbR g‡bvfve cÖKv‡ki Rb¨ ¯^Zš¿ fvlv e¨envi K‡i _v‡K| ïay Zv-

B bq, AÂj‡f‡` i‡q‡Q wewfbœ AvÂwjK fvlv ev Dcfvlv| GQvov ÿz`ª b„-†Mvôx‡`i Rb¨ i‡q‡Q 

c„_K c„_K fvlv| Avevi cïcvwL I RxeRš‘‡`i Rb¨I i‡q‡Q fvlv| G †_‡K ¯úó †h, Avjøvni 

G `vb ïay gvbeRvwZi mv‡_ mswkøó bq, eis RM‡Zi mKj wKQzi mv‡_B fvlvi †hvMv‡hvM 

mswkøóZv i‡q‡Q| fvlvi i‡q‡Q my`xN© Kv‡ji BwZnvm I cwiµgv| fvlv GKw`‡b m„wó n‡q 

eZ©gvb iƒc cwiMÖn K‡iwb; eis `xN©Kvj a‡i cwieZ©b-weeZ©b I ms‡hvRb-we‡qvR‡bi gva¨‡g G 

Ae¯’vq †cu․‡Q‡Q| GK fvlvi kã, cwifvlv, cÖev` I AbyevK¨ Av‡iK fvlvq KL‡bv ûeû Avevi 

KL‡bv wKQzUv cwiewZ©Z n‡q †m fvlvi wbR¯̂ m¤ú‡` cwiYZ n‡q‡QÑ hv fvlvq hy³ K‡i‡Q bZzb 

bZzb cvjK| d‡j, GKw`‡K fvlvi †R․jym †hgb DË‡ivËi e„w× †c‡q‡Q Aciw`‡K kãfvÐviI 

n‡q‡Q AwaK mg„×| AvR‡Ki Biv‡bi dviwm fvlvI GKB avivi dj| dviwm fvlvq cÖPzi Aviwe 

Ges cvkvcvwk divwm, Rvg©vb, wMÖK, Bs‡iwR I Ab¨vb¨ fvlvi kã AbycÖ‡e‡ki gva¨‡g G fvlvi 

AvKvk wfbœ wfbœ bÿÎivwR‡Z f‡i D‡V‡Q| d‡j, fvlvwUi MVb‣kjx I gvayh©Zv AviI e„w× 

†c‡q‡Q| mvaviYZ cÖ‡Z¨K fvlvi †ÿ‡Î GgbwUB N‡U‡Q| ïay dviwm fvlvi †ÿ‡Î N‡U‡Q GgbwU 

bq| fvlv A‡bKUv cÖengvb b`xi g‡Zv| G‡K wbw ©̀ó †Kv‡bv mxgvbv ev MÐxi g‡a¨ euvav hvq bv| 

b`x †hgb Avcb g‡b cÖevwnZ nq; KL‡bv MwZc_ e`‡j Ab¨ †Kvb b`x ev mvM‡i wg‡k hvq, 

Avevi KL‡bv Gi †_‡K Rb¥ †bq bZzb kvLv-cÖkvLvi| AZtci Pj‡Z _v‡K Avengvb Kvj a‡i|  

dviwm (فارسی) cvim¨ Z_v Biv‡bi fvlv| G fvlvi BwZnvm I HwZn¨ †ek cÖvPxb| eZ©gv‡b 

c…w_ex‡Z †h KqwU mg…× I eûj cÖPwjZ fvlv wbR wbR HwZn¨ I BwZnvm‡K mgybœZ †i‡L 

cÖPwjZ i‡q‡Q Zb¥‡a¨ dviwm fvlv Ab¨Zg| G fvlvwU RxešÍ, mvejxj I KweZvi fvlv wn‡m‡e 

LyeB mg…×| G fvlvwU mg„× Kivi wcQ‡b Abb¨ Ae`vb †i‡L‡Qb Zv‡`i gnvb kvmKiv I Kwe-

mvwnwZ¨KMY| dviwm fvlvi i‡q‡Q my`xN© Kv‡ji BwZnvm| AZxZ Biv‡bi †f․‡MvwjK mxgvbv wQj 

eZ©gv‡bi Zyjbvq enyj we Í̄„Z I cÖmvwiZ, †Zgwb dviwm fvlvi AvKvkI wQj Amxg| hw`I 

AZx‡Zi †m avivq †Q` c‡o‡Q, ZeyI eZ©gv‡b dviwm Biv‡bi cÖavb I AvdMvwb¯Ív‡b wØZxq 
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cÖavb fvlv wn‡m‡e cÖPwjZ i‡q‡Q| GQvovI ZvwRwK Í̄vb, cvwK¯Ívb I fvi‡Zi †Kv‡bv †Kv‡bv 

AÂj Ges evnivB‡bi g‡Zv cvim¨ DcmvMixq A‡bK AÂ‡jB G fvlvi cÖPjb i‡q‡Q| D‡jøL¨ 

wL«÷c~e© mvZk eQi Av‡M †_‡K dviwm fvlvi Aw¯ÍZ¡¡ Lyu‡R cvIqv hvq| BwZnvm †_‡K cÖZxqgvb 

nq †h, GK mgq e…nËi cÖvPxb Bivb A_©vr ZywK©¯Ívb, `wÿY-c~e© AÂ‡ji cvÄve †_‡K wmÜy, 

cvim¨ DcmvMi I Igvb mvMi, DË‡i ivwkqvi `wÿYvÂj †_‡K wMÖm ch©šÍ Ges cwð‡g wmwiqv, 

B‡q‡gbmn Avie †`k¸‡jv‡Z emevmKvix Rbmvavi‡Yi AwaKvskB dviwm fvlvq K_v ej‡Zv| 

Kv‡ji Ave‡Z© †hLv‡b ms¯‥…Z, j¨vwUb, Mw_K I †Kwë‡Ki b¨vq cÖvPxb fvlv¸‡jvi cÖvq wejywß 

N‡U‡Q, †mLv‡b dviwm fvlv I mvwnZ¨ AvRI ¯^gwngvq D¾¡j|  

Avgiv AeMZ †h, weL¨vZ •eÁvwbK Pvj©m WviDB‡bi (1809-1870) ÔweeZ©bev`Õ (Theory of 

Evolution) GKwU •eÁvwbK mZ¨| fvlvi µgweKv‡ki MwZ I cÖK…wZ Av‡jvPbv Ki‡j mn‡RB 

eyS‡Z cviv hvq, GB •eÁvwbK mZ¨wU †h ïay RxeRM‡Zi cÖwZ cÖ‡hvR¨ Zv bq, fvlvi †ÿ‡ÎI 

GB mZ¨ mgfv‡e cÖ‡hvR¨| A_©vr fvlvI weewZ©Z nq| AvR‡Ki dviwm fvlv GK mgq GiKg 

wQj bv| Avh©iv cvim¨ f~L‡Ð emevm ïiæ Ki‡j Zv‡`iB Avh©-fvlv weeZ©‡bi gva¨‡g µ‡g µ‡g 

AvaywbK dviwm `vwi fvlvq cwiYZ n‡q‡Q (gymv, m¤úv`bv-1974: 132)| G †_‡K cÖZxqgvb nq, 

Dch©y³ gZev`wU dviwm fvlvi †ÿ‡ÎI MÖnY‡hvM¨| D`vni‡Yi gva¨‡g welqwU Av‡iv my¯úófv‡e 

e¨vL¨v Kiv n‡jvÑ 

fvlvi bvg kã 

ms¯‥„Z c` 

j¨vwUb Pedis 

wMÖK Podos 

Rvg©vb Fuss 

dviwm پا (cvÕ) 

evsjv cv 

(gymv, m¤úv`bv-1974: 134)   

 

fvlvi bvg kã 

j¨vwUb Duo (`yI) 

wMÖK Dyo (†`¨v) 

Rvg©vb Zwei (†RvB), `¨ 

dviwm دوم  (†`vfg) 

evsjv `yB 

Hosne ara
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B‡›`v-BD‡ivcxq fvlv‡Mvôx  

BwZnvm †_‡K Rvbv hvq, wLª÷c~e© cuvP nvRvi eQi Av‡M GKwU f~-L‡Ð wKQz †jv‡Ki emwZ 

¯’vc‡bi Aw¯ÍZ¡ cvIqv hvq; GB f~-L‡Ûi `wÿYvs†ki gvSeivei wQj ivwkqv, c~‡e© `vwbcvi b`x, 

DË‡i K‡Kkvk cve©Z¨vÂj I cwð‡g Divj ce©Z| A_©vr cwð‡g BD‡ivc †_‡K ïiæ K‡i c~‡e© 

Gwkqvi fviZxq Dcgnv‡`k ch©šÍ we Í̄xY© cÖvq Aa©-†Mvjv‡a© wQj Zv‡`i cÖZvc| weL¨vZ Rvg©vb 

fvlvweÁvbx dvivšÍvm †evc (Faran’s Bopp)  me©cÖ_g G Rbmgwó ev RvwZi bvgKiY K‡ib 

B‡›`v-BD‡ivcxq (Indo-European) RvwZ bv‡g| djkÖæwZ‡Z G RvwZwU B‡›`v-BD‡ivcxq 

fvlv‡Mvôx wn‡m‡e e¨vcK cwiwPwZ jvf K‡i| Gi †MvÎ Ges Dc‡MvÎ, †f․‡MvwjK w`K †_‡K 

c„w_exi we Í̄…Z ¯’vb Ry‡o i‡q‡Q| AZxZ I eZ©gvb c„w_exi cÖavb cÖavb DbœZZi fvlv¸‡jvB GB 

†Mvôxi AšÍf©y³ (nK, 2002: 347)|  D‡jøL¨ †h, c„w_ex‡Z cÖPwjZ cÖavb cÖavb fvlv¸‡jv wePvi-

we‡kølY Ki‡j †`Lv hvq †h, G¸‡jv K‡qKwU we‡kl fvlv-†Mvôxi g‡a¨ mxgve×| GKB fvlv-

cwiev‡ii AšÍf©y³ wewfbœ fvlvi g‡a¨ hw` kã I e¨vKiYMZ mvhyR¨ cwijwÿZ nq, Z‡e †m 

fvlv¸‡jvi g‡a¨ Drm I ey¨rcwËMZ m¤úK© we`¨gvb _vK‡e GUvB ¯̂vfvweK- hv fvlvZvwË¡Kiv 

GKB gZ e¨³ K‡i‡Qb| B‡Zvc~‡e© D`vni‡Yi gva¨‡g welqwU ¯úó Kiv n‡q‡Q| 

fvlvZvwË¡K `„wó‡KvY †_‡K wePvi Ki‡j †`Lv hvq, dviwm fvlv B‡›`v-BD‡ivcxq fvlv‡Mvôxi 

AšÍ©f~³| dviwm fvlvi DrcwË I weKvk N‡U Biv‡b| eZ©gvb Bivb †h mf¨Zv I ms¯‥„wZi Ici 

cÖwZwôZ Zv cÖavbZ Bjvwg (Elamite) mf¨Zv| wLª÷c~e© 3000 A‡ãi cÖ_gfv‡M `wÿY- Biv‡b 

GB mf¨Zvi cËb nq e‡j aviYv Kiv nq| eZ©gvb Biv‡bi ỳB-Z…Zxqvsk gvbyl Avh© es‡kv™¢~Z| 

Avh©iv (Aryan) wLª÷c~e© 1500 A‡ã ga¨-Gwkqvi mgf~wg AÂj n‡Z cvim¨ Z_v Biv‡b 

Awfevmb ïiæ K‡i e‡j HwZnvwmKiv aviYv K‡ib| AÎ GjvKvi Avw`evmx Ges AwfevwmZ 

Avh©‡`i g‡a¨ cvi¯úwiK †hvMv‡hvM I †gjv‡gkvi d‡j GKwU bZzb fvlv I ms¯‥…wZi D™¢e N‡U 

(evsjvwcwWqv, 2003: 136)| wb‡¤œ B‡›`v-BD‡ivcxq fvlv‡Mvôxi m¤úK© I Kvj‡f‡` Biv‡bi cÖavb 

cÖavb fvlv¸‡jvi wPÎ Zz‡j aiv n‡jvÑ   
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dviwm fvlv B‡›`v-BD‡ivcxq g~j fvlv‡Mvôxi ÔkZgÕ (Satam) kvLvi AšÍfz©³| G kZg †Mvôx 

†_‡K AvjevwbK (Albanic), evj‡Zv- ø̄vfwbq (Balto-Slavonic), Avg©wbK (Armanic) I Avh© 

(Aryan)Ñ G PviwU fvlv-kvLvi D™¢e n‡q‡Q e‡j aviYv Kiv nq| fvlvZvwË¡Kiv wePvi-we‡kølY 

K‡i dviwm fvlv‡K wZbwU hy‡M fvM K‡i‡Qb (evnvDwÏb, 2015: 49)| 

 

1. dviwm fvlvi cÖvPxb hyM 

cÖvPxb hyM wL«÷c~e© cÂg kZvãx †_‡K Z…Zxq kZvãx ch©šÍ Z_v nvLvgvbwk hy‡Mi Aemvb 

ch©šÍ aiv nq| cÖvPxb dviwm fvlvi ¸iæZ¡c~Y© hveZxq wb`k©b we ‘̄b ce©‡Zi Mv‡q †Lv`vB Kiv 

`vwiDk (wL«÷c~e© 521-485) I Zvi cyÎ LvkvBqvikvi wjwc †_‡K cvIqv hvq| 

 

 

  

         

B‡›`v-BD‡ivcxq 

†KšÍg 
kZg 

AvjevwbK Avg©vwbK ev‡ëv-¯øvwfK Avh© 

`viw`K BivwbK 

cÖvPxb hy‡Mi 

dviwm fvlv 

  gvw` 

(DËi-

cwðg) 

†mKvwq 

(c~e©) 

Av‡e¯Ívwq 

(c~e©) 

cÖvPxb dviwm 

(`wÿY-cwðg)  

ga¨hy‡Mi 

dviwm fvlv 

Lv‡ihwg 

(c~e©) 

cvnjvwf mvmvwb 

(`wÿY-cwðg)) 

cvnjvwf 

AvkKvwb 

(DËi-cwðg) 

myMw` 

(c~e©) 

 †ZvLvwi 

(c~e©)   

AvaywbK hy‡Mi 

dviwm fvlv 

dviwm 

`vwi 

fviZxq 
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2. ga¨hy‡Mi dviwm fvlv 

wLª÷c~e© Z…Zxq (wLª÷c~e© 279) kZvãx †_‡K mßg kZvãx ch©šÍ A_©vr AvkvKvwb ivRes‡ki 

kvmbvg‡ji Aemvb (652 wLª.) ch©šÍ mgq‡K aiv nq| GB hy‡Mi dviwm fvlv I mvwn‡Z¨i 

eû wb`k©b GL‡bv Aewkó i‡q‡Q| dviwm fvlvi BwZnv‡m ga¨hyMwU g~jZ fvlvi cwieZ©‡bi 

mwÜÿY| KviY G mgq cÖvPxb dviwm fvlv, ga¨hy‡Mi dviwm fvlvq iƒcvšÍi Kiv n‡qwQj| 

  

3. AvaywbK hy‡Mi dviwm fvlv 

AvaywbK hyM wLª÷xq mßg kZvãx †_‡K eZ©gvb ch©šÍ A_©vr Bmjv‡gi Afy¨`‡qi m‡½ m‡½ 

GB hyM Avi¤¢ n‡q‡Q| mvwnZ¨, weÁvb, BwZnvm, `k©b cÖf…wZ †ÿ‡Î †hme g~j¨evb wb`k©b 

Biv‡b †`L‡Z cvIqv hvq †m¸‡jvi †ewkifvMB GB hy‡Mi| 

http://banglairibir-radio-tehran-bangla 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://banglairibir-radio-tehran-bangla/
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1. dviwm fvlvi cÖvPxb hyM 

cÖvPxb hyM wL«÷c~e© cÂg kZvãx †_‡K Z…Zxq kZvãx ch©šÍ Z_v nvLvgvbwk hy‡Mi Aemvb 

ch©šÍ aiv nq| cÖPxb hy‡Mi dviwm fvlv‡K K‡qK fv‡M fvM Kiv hvq| h_v- gvw` (مادی), 

†mKvwq (شکایی), cÖPxb dviwm ( باستانفارسی  ) I Av‡f Í̄vwq ( وستاییا )| 

gvw` fvlv  

Biv‡bi DËi-cwðgvÂ‡ji gv` m¤úª`v‡qi fvlv‡K, gvw` fvlv ejv nqÑ  hv B‡›`v-BD‡ivcxq 

fvlvi GKwU Ab¨Zg kvLv| G fvlvi †Kv‡bv `wjj ev wb`k©b cvIqv hvqwb| Kvw¯úqvb 

mvM‡ii ZxieZx© De©i f~wg I Av‡kcv‡ki f~wg‡Z G-m¤úª̀ v‡qi †jv‡Kiv emevm Ki‡Zv e‡j 

aviYv Kiv nq| 

 

†mKvwq fvlv 

Biv‡bi c~e©vÂ‡ji †mKv m¤úª`v‡qi fvlvi bvg †mKvwq| †mKv m¤úª`vq `ywU As‡k wef³ 

wQj|G m¤úª`v‡qi GKvsk Kvw¯úqvb mvM‡ii c~e©-ZxieZx© AÂ‡j emevm Ki‡Zv| Kw_Z 

Av‡Q, G m¤úª`v‡qi †jv‡Kiv K…ò mvM‡ii ZxieZx© AÂj †_‡K Px‡bi eZ©gvb wRbwRqvs 

cÖ‡`k ch©šÍ wekvj GjvKv `Lj K‡i †bq| Aci AskwU ga¨ Gwkqvq emwZ ’̄vcb K‡i| 

wMÖKiv G m¤úª`v‡qi †jvK‡`i‡K  hvhvei wn‡m‡e AwfwnZ Ki‡Zv|  fvlvweÁvwb‡`i g‡Z, G 

fvlvi wKQz kã I wb`k©b wMÖK I j¨vwUb fvlvq we`¨gvb Av‡Q| 

 

cÖPxb dviwm fvlv 

nvLvgvbwk m¤ªvU‡`i kvmbvg‡j Pvgov, avZz, cÖ¯Íi LÐ I ce©Z Mv‡Î wjwLZ DrKxY© cÖvPxb 

wjwc‡KB cÖvPxb dviwm fvlv ejv nq| we Í̄yb ce©Z I bvK&‡k †iv¯Í‡gi cv_‡i Ges 

cvi‡m‡cvwjm cÖvmv‡`i †`qvj I Í̄‡¤¢ †Lv`vB Kiv wkjvwjwc‡Z G fvlvi hveZxq ¸iæZ¡c~Y© 
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wb`k©b cvIqv †M‡Q| 2007 mv‡ji Ryb gv‡m Av‡gwiKvi wkKv‡Mv wek¦we`¨vjq †_‡K 

cÖKvwkZ GK M‡elYvq D‡V G‡m‡QÑ cÖvPxb dviwm fvlv ïay ce©Z Mv‡Î cÖ`wk©Z fvlvB bq, 

eis cÖv‡qvwMK I `vwjwjK wb`k©b we`¨gvb i‡q‡Q| D³ M‡elYvc‡Î ejv n‡q‡QÑ   

‘For the first time, a text has been found in old Persian language that shows the 

written in use for practical recording and not only for royal display . The text is 

inscribed on a damaged clay tablet from the persipolis fortification archive, now 

at the Oriental Institute at the University of Chicago. The tablet is a administrative 

record of the payout of at least 600 quarts of an as-yet unidentified commodity at 

five villages near Persepolis in about 500 B.C. 

‘Now we can see that persins living in Persia at the high point of the Persian 

Empire wrote down ordinary day to day matters in Persian Language and Persian 

script’, said Gil Stein, Director of the Oriental Institute. æOdd as it seems, that 

comes as a surprise Ñ a very big surprise. 

Old Persian Writing was the first of the cuneiform scripts to be deciphered, 

between about 1800-1845. When the script was cracked, scholors saw that the 

Old Persian language was an ancestor of modern Persian and a relative of 

Sanskrit. Knowing that, they could understand the inscriptions of Darius, Xerxes 

and their successors, the kings of the Persian Empire founded by Cyrus the Great 

in the mid-sixth century B.C. and destroyed by Alexander the Great and his 

successors after 330 B.C.’  

http://www-news.uchicago.edu 

 wb‡¤œ we ‘̄b ce©‡Zi Mv‡q †Lv`vB Kiv †jLvi GKUv wPÎ †`Iqv n‡jvÑ 
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G cÖwZwPÎwUi wb‡P †Lv`vB K‡i hv †jLv n‡q‡Q Zv GiKg- [†ew`i evg w`‡K gnvb m¤ªvU 

`vwiDk `uvwo‡q Av‡Q; Zuvi evg cv ¸gv‡Z‡q gvM bvgK GKRb e¨w³i e‡ÿi Dci `Ðvqgvb- †h 

wPZ n‡q kvwqZ Av‡Q| GQvov ỳÕRb e¨w³ `vwiD‡ki wcQ‡b ùvwo‡q Av‡Q| `vwiD‡ki mvg‡b 

bqRb e¨w³ `ÐvqgvbÑ hv‡`i evû¸‡jv wcQ‡b euvav Ges GKwU iwk w`‡q Zv‡`i Nvo¸‡jv 

ch©vqµ‡g euvav i‡q‡Q| m¤¢eZ G bqRb e¨w³ `vwiD‡ki weiæ‡× wewfbœ AÂ‡j hy× †NvlYv 

K‡iwQj| †ew`i m‡e©vDcwifv‡M Avûi gvR`v (Ri_y ¿̄ ag©vj¤^x‡`i Ck¦i; hv‡K Av‡jv, eyw×gËv I 

Áv‡bi cÖfz wn‡m‡e cÖvPxb cvi‡m¨ Dcvmbv Kiv n‡Zv) `uvwo‡q Av‡Q| `vwiDk Zuvi mvg‡b `uvwo‡q 

Wvb nvZ DwP‡q m¤§vb cÖ`k©b Ki‡Qb| †ew`i wb‡Pi As‡k cÖvPxb dviwm wjwc‡Z †Lv`vB Kiv 

cuvPwU Í̄¤¢| cÖ_g Í̄‡¤¢ 96wU, wØZxq ¯Í‡¤¢ 98wU, Z…Zxq I PZy_© ¯Í‡¤¢ 92wU Ges cÂg Í̄‡¤¢ 36wU 

jvBb i‡q‡Q| ...]  (Kv‡mwg, 1378 †m․iel©: 21) 

D‡jøL¨ †h, we ‘̄b ce©‡Zi Mv‡q †Lv`vB Kiv fvlv wgwL eY©gvjvq †jLv n‡qwQj| †Kbbv, m¤ªvU 

`vwiDk cÖvPxb dviwm fvlv †jLvi Rb¨ c„_K eY©gvjv •Zwii wb‡`©k w`‡qwQ‡jb| wb‡¤œ †c‡iK 

AvK…wZi eY©gvjvi wPÎ †`Iqv n‡jvÑ 
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(Kv‡mwg, 1378 †m․iel©: 21) 

cÖvPxb fvlvi eY©¸‡jv‡K LvZ&‡Z wgwL ev †c‡iK AvK…wZi eY© ejv n‡Zv| †Kbbv, G fvlvi 

eY©¸‡jv †`L‡Z †c‡i‡Ki g‡Zv wQj| G eY©gvjvq †gvU 36wU eY©, `yÕwU c„_K KiYxq kã I 

KíwPÎ wQjÑ hv evg w`K †_‡K Wvb w`‡K †jLv n‡Zv| ZrKvjxb wbbIqv I ev‡ej 

(e¨vwejb) GjvKvq G eY©gvjvi cÖPjb wQj| D‡jøL¨ †h, ev`kvi wb‡`©‡k wekvj ivR¨ R‡qi 

Kvwnbx wgwL eY©gvjvq ce©‡Zi Mv‡q †Lv`vB Kiv n‡Zv| wb‡¤œ LvZ&‡Z wgwL eY©gvjvq wjwLZ 

AviI GKwU wPÎ †`Iqv n‡jvÑ 

Hosne ara
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Dch©y³ wPÎwU‡Z cÖvPxb dviwm fvlv ev wgwL eY©vjvq wjwLZ Av‡QÑ gnvb AwacwZ m¤ªvU 

`vwiDk, m¤ªvU‡`i m¤ªvU, eû mv¤ªv‡R¨i AwacwZ, nvLvgvbwk m¤ªvU †MvkZvkv‡ei cyÎ whwb G cÖvmv` 

•Zix K‡i‡Qb...| (wmivRx, 2014: 7) 

 

Av‡f Í̄v fvlv 

Biv‡bi Avw` ag©¸iæ I hi_y¯¿xq a‡g©i cÖe³v hi_y¯¿ KZ„K cÖewZ©Z I cÖPvixZ cÖvPxb ag©MÖš’ 

Av‡f Í̄v MÖš’ †_‡K g~jZ Av‡f Í̄v fvlvi DrcwË| hi_y¯¿ wQ‡jb Biv‡bi cÖvPxb hy‡Mi gbxlx I 

ag©ms¯‥viK| wZwb AvbygvwbK wLª÷c~e© mßg †_‡K Aóg kZvãxi ga¨fv‡M G ag© MÖš’wU iPbv 

K‡iwQ‡jb| Av‡f¯Ív cÖvPxb Biv‡bi DËivÂ‡ji gvby‡li K_¨ fvlv wQj| •ew`K fvlvi mv‡_ 

G fvlvi cÖvPxbZg As‡ki A‡bK mvhyR¨ i‡q‡Q| G MÖš’wU K‡qK fv‡M wef³| h_v- 

Bqvmbv, wfmcvi`, †fb&w```&, BqvmZ I †Lvi‡` Av‡f Í̄v| cÖvPxb Biv‡b †Kej ỳB ai‡bi 
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e‡Y©i cÖPjb wQj hv c~‡e© eY©bv Kiv n‡q‡QÑ GKwU wgwL I Ab¨wU Av‡f¯Ívwq| Av‡f¯Ívwq 

eY©gvjvq †gvU 44wU eY© wQj; hv Wvb w`K †_‡K evg w`‡K †jLv n‡Zv| 

لفبای اوستاییا  

 

(Kv‡mwg, 1378 †m․iel©: 26) 

dviwm fvl I mvwn‡Z¨ Avw` hy‡Mi GKgvÎ wb`k©b Av‡f¯ Í MÖš’| G MÖš’wU Av‡f¯Ív fvlvq 

iwPZ n‡qwQj| Av‡f Í̄v MÖ‡š’ me©cÖ_g Avw` hy‡Mi mvwn‡Z¨i ¯^v` cvIqv hvq| MÖš’wU‡Z Q‡›` 

Q‡›` †Lv`v I cÖK…wZi ¸YKxZ©b Kiv n‡q‡Q| GwU †h mvwnZ¨ n‡Z cv‡i Zv nq‡Zv ZLb †KD 

fv‡ebwb| GwU‡Z ag©cÖPviK hi_y¯¿ Zuvi a‡g©i M~p inm¨ †f` K‡i‡Qb| hw`I MÖš’wU hi_y‡ ¿̄i 

Abymvix‡`i Kv‡Q ZË¡xq MÖš’ wn‡m‡e cwiwPZ wQj| Z‡e cieZx©‡Z wePvi-we‡kølY K‡i †`Lv 

†M‡Q Av‡f Í̄v MÖ‡š’i cÖvPxb Ask Mv_v ev ¯Íe¸‡jv‡Z Kvwe¨Kiƒ‡ci mÜvb cvIqv hvq| G 

Mv_vMy‡jv‡Z agx©q Avivabv I agx©q Ab¨vb¨ m~ÿ¥ welq¸‡jv Kve¨vKv‡i †jLv n‡q‡Q| agx©q 

bvbv wewa-weavb QvovI G‡Z i‡q‡Q bvbv Kí-Kvwnbx I BwZnv‡mi eY©bv| DwjøwLZ wkjvwjwc, 

cviwmK MÖš’vw` I Av‡f Í̄vwq fvlvi cvkvcvwk wneªæ I wMÖK fvlvq iwPZ MÖš’vw` †_‡K ZrKvjxb 
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cvim¨ mgvR e¨e ’̄vi wPÎI cvIqv hvq| †hgbÑ ivR`iev‡i Mí ejvi cÖPjb wQj, 

wkÿv‡K‡›`ª cvV`vb n‡Zv, Ávb-weÁv‡bi PP©v n‡Zv, eB-cy¯ÍKvw` cvIqv †hZ cÖf…wZ| gvby‡li 

gv‡S wewfbœ Kvwnbx cÖPwjZ wQj| GQvov ivR`iev‡i MvqK-MvwqKv I hš¿wkíx‡`i Aeva 

wePiY wQj, hv msMx‡Zi cÖwZ Zv‡`i we‡kl Abyiv‡Mi cÖgvY enb K‡i| Gme MvqK-MvwqKv 

ev`kvn‡`i Drme-cve©‡Y Q‡›`ve× I my‡ij msMxZ cwi‡ekb Ki‡Zv| fvlvi weeZ©‡bi 

wb`k©b wn‡m‡e Av‡f Í̄vwq wjwc‡Z †jLv wb‡¤œi D×…wZ AskUzKz Zz‡j aiv n‡jvÑ 

                                

 

Avgiv m~h©, cÖk¯Í PviYf~wg, mZ¨ K_v, ¸Qv‡bv mfv, AwaK kÖeYkw³, myVvg I my›`i †`n, 

cÖLi „̀wóm¤úbœ, Ávbx, kw³gvb, wbN©yg I cvnviv`vi‡`i cÖksmv Ki‡ev...| (wmivRx, 2014: 6) 
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2. ga¨hy‡Mi dviwm fvlv 

ga¨hy‡M Av‡e Í̄v fvlvi cÖvq wejywß N‡U Ges fvlvwU ïay hi_y¯¿ a‡g©i Abymvix‡`i g‡a¨ mxgveä 

n‡q c‡o| GQvov nvLvgvbwm mvgªv‡R¨i ivóªxq fvlv wn‡m‡e Bjvwg Avivwg I AvKw`i †h 

fvlv¸‡jvi cÖPjb wQj, Zv ax‡i ax‡i nvwi‡q †h‡Z _v‡K Ges wMÖK fvlv †m RvqMv `Lj K‡i 

†bq| ga¨hy‡Mi fvlv¸‡jvi g‡a¨ †h K‡qKwU fvlvi iPbvewji Aw Í̄Z¡ cvIqv hvq, Zvi Dci 

wfwË K‡i G hy‡Mi dviwm fvlv‡K cÖavbZ `yÕfv‡M fvM Kiv hvq| cÖ_gwU n‡jv cwðgvÂjxq 

ga¨eZx© Bivwb fvlv‡Mvôx hvi g‡a¨ AšÍf©~³ i‡q‡Q cvfjvwf‡q AvkKvwb I ga¨eZx© dviwm fvlv 

Ges wØZxqwU n‡jv c~e©vÂjxq ga¨eZx© fvl‡MvôxÑ hvi g‡a¨ AšÍf©y³ n‡jv evj&wL, LvZwb ev 

†ZvLvwi, Lv‡ihwg I myMw` fvlv| 

   

cvnjvwf‡q AvkKvwb 

cvnjvwf‡q AvkKvwb ev ga¨-dviwm n‡”Q AvaywbK dviwm fvlv ev be¨ dviwmi Rbbx| GwU g~jZ 

Av‡f Í̄v I cÖvPxb dviwm fvlvi weewZ©Z iƒc| †Kbbv, cvnjvwf A‡bKUvB cÖvPxb dviwmi 

KvQvKvwQ A_©vr kã I evK¨ MV‡b `xN© cwieZ©‡bi gva¨‡g cvnjvwf fvlvi AvK…wZ jvf K‡i‡Q| 

†hfv‡e cvnjvwf fvlv µgvš^‡q AvaywbK dviwm‡Z iƒcvšÍwiZ n‡q‡Q| AvkvKvwb hy‡M G fvlvi 

DrcwË N‡U| cvnjvwf AvkKvwb g~jZ Õcvn‡jÕ fvlv hv †Lvivmvbevmx‡`i K_¨ fvlv wQj Ges 

eZ©gvb †Lvivmvb, gv‡h›`vivb I `wÿY ZyK©‡gwb¯Ív‡b G fvlvi cÖPjb wQj| cvnjvwf‡K cÖvPxb 

dviwm fvlvq cv‡ivqvb ejv n‡Zv| GwU nvLvgvbwm mv¤ªv‡R¨i GKwU cÖ‡`‡ki bvg| `vwiD‡ki 

ivRZ¡Kv‡j Zvi wcZv cvn‡ji cÖv‡`wkK Mfb©i wQ‡jb| G AÂ‡jB Avk‡K AvDqvj wMÖK 

mv¤ªv‡R¨i cZb NwU‡q AvkKvwb ivRZ¡ cÖwZôv K‡i hv wLª÷c~e© 247 †_‡K 224 Aã ch©©šÍ ejer 

wQj| wKš‘ G fvlvi e¨vcK DrKl© I cwieZ©b mvwaZ n‡q `xN©Kvj A_©vr mvmvwb kvmbvgj ch©šÍ 

Biv‡b cÖPwjZ wQj| cÖvPxb Biv‡bi BwZnv‡m mvmvwb ivRZ¡Kvj‡K dviwm fvlv, mvwnZ¨, ms¯‥…wZi 

cÖf~Z DbœwZ N‡U| GRb¨ G ivRZ¡Kvj cÖvPxb cvi‡m¨i BwZnv‡m ¯̂Y©hyM wn‡m‡e we‡ePbv Kiv nq 

(wmivRx, 2014: 9)|    
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cvnjvwf fvlv `yÕfv‡e †jLv n‡Zv| GK ai‡bi wjwc wQj hv cÖ Í̄‡ii Mv‡q †Lv`vB K‡i †jLv 

n‡Zv| cieZx© mg‡q mvmvwb m¤ªvUiv Ab¨ GK cÖKv‡ii wjwci cÖPjb NUvqÑ hvi gva¨‡g 

cvnjvwf fvlvi MÖš’vw` †jLv n‡qwQj| cvnjvwf wjwc A‡bKUv Av‡f Í̄vwq wjwci g‡Zv| G 

wjwc¸‡jvI Wvb w`K †_‡K evg w`‡K †jLv n‡Zv| G wjwci Ab¨Zg •ewkó¨ n‡jv wjwc¸‡jv 

†jLvi mgq †m‡gwUK fvlvi g‡Zv †jLv n‡Zv Avi D”PviY Kiv n‡Zv cvnjvwf wjwci g‡Zv| 

wb‡¤œ cÖ¯Í‡ii Mv‡q wjwLZ mwPÎ wjwc wb‡P †`Iqv n‡jvÑ 

 

 

https://iranatlas.info/parth/parth_lan 

 

cÖvPxb dviwm fvlv, cvnjvwf-AvkKvwb I ga¨eZx© dviwm fvlvi weewZ©Z iƒc wb‡¤œ †`Iqv n‡jv- 
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(Kv‡mwg, 1378 †m․iel©: 76-77) 
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cvnjvwf mvwnZ¨ g~jZ G fvlvq iwPZ hi_y¯¿‡`i agx©q MÖš’vw`, Av‡f¯Ív MÖ‡š’i GKvsk I 

Av‡f Í̄v-i e¨vL¨vg~jK MÖš’ A_ev Zrmswkøó agx©q welqvw`‡KB †evS‡bv nq| agx©q MÖš’vw` QvovI 

mxwgZ ch©v‡q wKQz msL¨K MÖš’ G fvlvq iwPZ n‡q‡Q| G‡Z AšÍf©y³ i‡q‡Q wewfbœ ai‡bi Mí-

Kvwnbx| Z‡e aviYv Kiv nq †h, Avie‡`i AvwacZ¨, wjwci cwieZ©b Ges Bmjvg a‡g©i cÖPvi I 

cÖmv‡ii Kvi‡Y G fvlvi mvwnZ¨¸‡jv nvwi‡q hvq| †Kbbv, Bivwb I Aviwe fvlvq iwPZ cÖPxb eû 

MÖ‡š’ cvnjvwf fvlvq iwPZ cy¯ÍKvw`i bvg D‡jøL Kiv n‡q‡QÑ hvi Aw¯ÍZ¡ cvIqv hvq bv| 

G¸‡jvi g‡a¨ `k©b kv¯¿xq I cÖÁv m¤^Üxq MÖš’¸‡jv D‡jøL‡hvM¨Ñ hv mvmvwb hy‡M we‡kl K‡i 

†Lvmiæ bIwkiIqv‡bi ivRZ¡Kv‡j weivRgvb wQj Ges wMÖK I ms¯‥…Z fvlv †_‡K cvnjvwf fvlvq 

Ab~w`Z n‡qwQj| wewfbœ eY©bv g‡Z Rvbv hvq †h, ZrKvjxb Biv‡bi A‡bK Ava¨vwZ¥K †jLK 

Bmjv‡gi Avwef©v‡ei cÖ_g w`‡K A‡bK MÖš’ iPbv K‡ib Ges Zv cnjvwf †_‡K dviwm fvlvq 

fvlvšÍwiZ K‡ib; wKš‘ Bmjv‡gi weRq I Aviwe fvlvi cÖfv‡ei d‡j G  ai‡bi cvÐwjwc¸‡jv 

ax‡i ax‡i nvwi‡q hvq| †Kej hi_y ¿̄ a‡g©i AbymvwiMY-Gi KwZcq cvÐzwjwc I MÖš’ fviZe‡l© 

wb‡q Av‡m Ges Aewkó wKQz Ask Biv‡b msiÿY K‡i, hvi mÜvb AvRI cvIqv hvq| D‡jøL¨, 

cÖ_g †Lvmiæ bIwkiIqv‡bi kvmbvg‡j (531-597 wLª.) mvmvwbiv wmÜz I cvÄve Z_v wngjqvb 

Dcgnv‡`‡ki AÂj¸‡jv‡ZI KZ©…Z¡ cÖwZóv K‡iwQj Ges †m-mgq †_‡KB Bivb I fvi‡Zi g‡a¨ 

mvwnZ¨ I Ávb-weÁv‡bi cvi¯úvwiK m¤úK© ¯’vwcZ nq| ZrKvjxb fvi‡Zi GKRb ~̀Z `vevi 

NywU mvmvwb m¤ªvU‡`i Dc‡X․Kb wn‡m‡e wb‡q hvb| †Zgwbfv‡e eyh©y‡q bvgK bIwkiIqv‡bi 

GKRb L¨vwZgvb gš¿x I wPwKrmK fviZ mdi †k‡l Kvwjjv I w`gbv (KviZvK I 

†`gbvK/cÂZš¿) bvgK cïcvwLi fvlvq ewY©Z †c․ivwYK bxwZ-Kvwnbx m¤^wjZ MÖš’ mv‡_ K‡i 

wb‡q hvb Ges ev`kvni wb‡`©‡k Zv cvnjvwf fvlvq Ab~w`Z nq (wmivRx, 2014: 10-12)| 

     

cvnjvwf fvlvq Kve¨PP©vi bwRi cvIqv hvq| G fvlvq iwPZ MÖ‡š’ I mvmvwb‡`i wkjvwjwc‡Z 

KweZv †`L‡Z cvIqv hvq| †hgb nvRx Avev` bvgK wkjvwjwc‡Z cvnjvwf fvlvq iwPZ KweZvi 

Aw¯ÍZ¡ i‡q‡Q| G Øviv cÖZxqgvb nq †h, mvmvwb hy‡MI cvnjvwf fvlvq KweZv †jLv n‡q‡Q Ges 

G KweZv¸‡jv‡Z cÖPwjZ Q›` I AšÍ¨wgj we`¨gvb wQj| GQvov mvmvwb ivR`iev‡i msMxZ 
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cwi‡ewkZ n‡Zv Ges Pv½Õ I evievZÕ bvgK hš¿ evRv‡bv n‡Zv| G aviv †hgb nvLvgvbwm hy‡M 

†Zgb Bmjvg cieZ©x hy‡MI cÖPwjZ wQj (wmivRx, 2014: 10-12)| 

     

 

ga¨eZx© dviwm fvlv (cvnjvwf‡q mvmvwb) 

G fvlvwU g~jZ cÖvPxb dviwmi AbymiYxq fvlv| G‡K cvnjvwf‡q mvmvwbI ejv nq| G fvlvi 

Pvi cÖKv‡ii iPbvewj PviwU wfbœ wfbœ eY©gvjvq cvIqv hvq| mvmvwb hy‡Mi ev`kvn I MY¨gvb¨ 

e¨w³e‡M©i †Lv`vB Kiv wkjvwjwc †_‡K G fvlv Avwe®‥vi Kiv nq| †h wkjvwjwc¸‡jv mvmvwb hy‡M 

†jLv n‡qwQj Zvi †ewkifvMB cvnjvwf‡q AvkKvwb I wMÖK fvlvq Ab~w`Z n‡q‡Q| G mKj 

wkjvwjwc wfbœ bv‡g cwiwPZ| †hgb- KvwZ‡e‡q †g‡ni bviwm, hvey‡i cvnjvwf‡q dviwm, 

wgqv‡b‡q gvwmwn I bv‡fk‡Znv‡q hviZzkwZqvb BZ¨vw`| D‡jøL¨ †h, ga¨eZx© dviwm fvlvq 

Av‡f Í̄v MÖ‡š’i Abyev` I e¨vL¨vg~jK MÖš’ iPbv Kiv n‡q‡Q| G fvlvq iwPZ MÖš’¸‡jvi g‡a¨ 

D‡jøL‡hvM¨ n‡jvÑ eyw›`wnkvb, `v‡`¯Ív‡b w`wbM, w`bKvZ© I Avi‡`weivd bv‡g| GQvov 

Dc‡`kg~jK I Mv_vi b¨vq Kve¨ mvwn‡Z¨i mÜvbI cvIqv hvq (wmivRx, 2014: 13)|     

 

Lv‡iRwg fvlv 

ga¨hy‡M Biv‡bi c~e©vÂjxq Lv‡ihg AÂ‡ji gvby‡lvi gy‡Li fvlv wQj Lv‡iRwg| G fvlvi †Kv‡bv 

†jL¨iƒc cvIqv hvq bv; Z‡e, Aviwe MÖ‡š’i cv`UxKvq G fvlvi wKQz kã I ev‡K¨i wb`k©b 

†`L‡Z cvIq hvqÑ hv Aviwe-dviwm wjwc‡Z †jLv n‡qwQj| GRb¨ fvlvwU‡K ga¨-Bivwb fvlv 

e‡j we‡ePbv Kiv nq|     

 

myMw` fvlv  

cÖvPxb Biv‡bi weL¨vZ nvLvgvbwm mvgv‡Rª¨i GKwU cÖ‡`‡ki bvg n‡jv myM`Ñ hv Biv‡bi DËi-

c~e©vÂ‡j Aew ’̄Z wQj| GB AÂ‡ji gvby‡liv †h fvlvq K_v ej‡Zv, †m-fvlvi bvg myMw` fvlv| 

G fvlvq iwPZ wb`k©b¸‡jv‡K `yB fv‡M fvM Kiv hvq| GKwU n‡jv ag©welqK iPbv Avi AciwU 
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n‡jv ag© ewnf©~Z (ci‡j․wKK I •elwqK) iPbv| G¸‡jv mvaviYZ Pvgov, cv_i, gy`ªv, I 

g„rcv‡Îi Ici †Lv`vB K‡i †jLv n‡Zv| AvbygvwbK wLª÷xq PZz_© kZ‡K G¸‡jv D×vi Kiv nq|  

    

†ZvLvwi fvlv 

cÖPxb Biv‡bi c~e©vÂjxq cÖ‡`k¸‡jvi GKwU n‡jv †ZvLvwi¯Ívb; hv Px‡bi cwðg mxgvšÍeZx© 

GjvKvq Aew ’̄Z| G fvlv Px‡bi ZzwK©¯Ív‡b cÖPwjZ LvËvwb fvlvi wbKUZg fvlv| eZ©gv‡b G 

fvlvi †Kvb wb`k©b cvIqv hvq bv| 
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3. AvaywbK hy‡Mi dviwm fvlvi 

wL«÷xq mßg kZvãx †_‡K AvaywbK dviwm fvlvi m~Pbv| eZ©gvb Aewa AvaywbK dviwm fvlv 

Biv‡b Bmjv‡gi Afy¨`‡qi cieZx© mgq †_‡K AvR ch©šÍ Bivb I Biv‡bi evB‡i A‡bK †jv‡Ki 

gvZ…fvlv| GwU GKwU eskvbyMZ fvlv| hw`I AvaywbK dviwm fvlvq Aviwe k‡ãi evûj¨ 

cwijwÿZ nq, d‡j eskvbyMZ Z_v B‡›`v-BD‡ivcxq kvLv g‡b bv n‡q eis Zv iƒcË¡MZ 

(Morphological) fvlv wn‡m‡e cwi „̀ó nq| 

AbywgZ nq †h, wnRwi 31 †gvZv‡eK 652 wLª÷v‡ãi w`‡K m¤ªvU Z…Zxq Bqvh`Mv`©‡K nZ¨v Kiv 

nq|  Z…Zxq Bqvh`Mv‡`©i nZ¨vi ga¨ w`‡q mvmvwb kvm‡bi Aemvb N‡U Ges Bivb gymwjg ivóª  

wnmv‡e AvZ¥cÖKvk K‡i| Gi AbwZ`xN©Kvj c‡i Z_v wnRwi 254 mv‡j BqvKze jvBm mvddvi 

wm Í̄v‡bi AšÍM©Z hvivbR kn‡i Biv‡bi GKwU ¯̂vaxb miKvi cÖwZôv K‡ib Ges dviwm `vwi 

fvlv‡K Biv‡bi ivóªxq fvlvq iƒcvšÍwiZ K‡ib-hvi avivevwnKZv A`¨vewa we`¨gvb i‡q‡Q| Gi 

cÖfve eY©gvjv‡ZI cwijwÿZ nq Ges c~e©eZx© eY©gvjv cwiewZ©Z n‡q Z`v¯’‡j Aviwe eY©gvjv 

¯’vb K‡i †bq| g~jZ PviwU eY©gvjv Qvov Ab¨ eY©¸‡jv Aviwe †_‡K †bIqv nq| eZ©gvb dviwm 

eY©gvjv Wvb †_‡K evg w`‡K †jLv nq (wmivRx, 2014: 15)| wb‡¤œ AvaywbK dviwm `vwi eY©gvjvi 

wPÎ †`Iqv n‡jvÑ 

 

 ( )حروف الفبای فارسی جدیدفهرست 

SERIAL 
NUMBER 

LETTERS 
NAME 
(E/B) 

ENGLISH 
PRONUNCIATION 

BANGLA 
PRONUNCIATION 

CONTEXUAL FORM 

FINAlL 
FORM 

INTERMI-
DIATE 
FORM 

INITIAL 
FORM 

ISOLATED 
FORM 

 

1 alef 
(Av‡jd) 

a/ǎ [Av/AÕ] ا / آ ـا 

2 be (†e) B [e] ب ب ـبـ ـب 

3 pe (†c) P [c] پ پ ـپـ ـپ 

4 te  (†Z) T [Z] ت ت ـتـ ـت 

5 se (†m) S [m] ث ث ـثـ ـث 

6 jim 

(wRg) 

J [R] ج ج ـجـ ج 
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7 če (†P) Č [P] چ چ ـچـ چ 

8 he (†n) H [n] ح ح ـحـ ح 

9 xe (†L) X [L] خ خ ـخـ خ 

10 dǎl 
(`vÕj) 

D [`] د ـد 

11 zǎl 
(hvÕj) 

Z [h] ذ ـذ 

12 re (†i) R [i] ر ـر 

13 ze (†h) Z [h] ز ـز 

14 že (†R¡) Ž [R¡] ژ ـژ 

15 sin 
(wmb) 

S [m] س س ـسـ ـس 

16 šin 
(wkb) 

Ž [k] ش ش ـشـ ـش 

17 sǎd 
(mvÕ`) 

S [m] ص ص ـصـ ـص 

18 zǎd 
(hvÕ`) 

Z [h] ض ض ـضـ ـض 

19 tǎ (ZvÕ) T [Z] ط ط ـطـ ـط 

20 zǎ (hvÕ) Z [h] ظ ظ   ـظـ ـظ 

21 eyn 
(GBb) 

a/’ [Av/-] ع ع ـعـ ـع 

22 ǧeyn  
(†M¦Bb) 

Ğ [M¦] غ غ ـغـ ـغ 

23 fa (dv) F [d] ف ف ـفـ ـف 

24 ğǎf 
(M¦vÕd) 

q/ğ [M¦] ق ق ـقـ ـق 

25 kǎf 
(Kvd) 

K [K] ك كـ ـكـ ـك 

26 gaf 
(M¦vd) 

G [M] گ گ ـگـ ـگ 

27 lam 
(jvg) 

L [j] ل ل ـلـ ـل 

28 mim 
(wgg) 

M [g] م م ـمـ ـم 

29 nun N [b] ن ن ـنـ ـن 
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(byb) 

30 vǎv 
(fvÕf) 

v/ow [f] و ـو 

31 he (†n) H [n] ه هـ ـهـ ـه 

32 ye 
(B‡q) 

Y [q] ى ی ـیـ ی 

  
 

mvddvwi‡`i kvmb e¨e ’̄v cÖwZwôZ nIqv I mvmvwb‡`i cZ‡bi ga¨eZx© mg‡q hi_y¯¿‡`i Ávb-

weÁv‡bi fvlv Zv‡`i ga¨eZx© dviwm fvlv wn‡m‡e Ges gvbvwf‡`i Ávb-weÁv‡bi fvlv Zv‡`i 

ga¨eZx© dviwm fvlv wn‡m‡e Ges Bivwb gymjgvb‡`i Ávb-weÁv‡bi fvlv wn‡m‡e Aviwe cÖPwjZ 

wQj| Biv‡b Bmjvg a‡g©i cÖPvi I cÖmvi Ges gymwjg kvmKe‡M©i ivR‣bwZK I cÖkvmwbK 

KZ…‡Z¡i Kvi‡Y ga¨hy‡Mi dviwm fvlvq e¨vcK Aviwe k‡ãi AbycÖ‡ek N‡U| †hLv‡b ga¨hyMxq 

dviwm fvlvq Aviwe k‡ãi cwigvY kZKiv lvU fv‡M DbœxZ nq| Biv‡b Aviwe fvlvi G 

cÖPj‡bi Kvi‡YB dviwm fvlv‡Z Aviwei AvwaK¨ wecyjfv‡e cwijwÿZ nq (wmivRx, 2014: 15)| 

 

bvmvi web Avngv` mvgvwb wnRwi 261 mv‡j mvgvwb mv¤ªvR¨ cÖwZôv K‡ib| mvgvwb mv¤ªv‡R¨i 

†K›`ª wQj †evLviv Avi Gi ivôªxq fvlv wQj dviwm `vwi| mvgvwb m¤ªvU‡`i AvMÖn I DÏxcbvi 

Kvi‡YB cieZx© mg‡q G fvlvi e¨vcK we Í̄…wZ N‡U| Avjc‡ZwM‡bi RvgvZv I f…Z¨ mveyM‡ZwMb 

Mvhbvwf mv¤ªv‡R¨i we Í̄…wZ NUvb| mveyM‡ZwM‡bi cyÎ myjZvb gvngy` Mvhbvwf GiB avivevwnKZvq 

fviZe‡l©i wewfbœ GjvKv Zuvi mv¤ªv‡R¨i AvIZvaxb K‡ib| d‡j dviwm `vwi fvlv fviZe‡l©i 

wewfbœ AÂ‡j mgfv‡e ¸iæZ¡ jvf K‡i (wmivRx, 2014: 15)| 

mvdvwf‡`i kvmbvgj †_‡K Biv‡b †h bZzb dviwm fvlvi D™¢e N‡U‡Q Ges Zv wewfbœ AÂj‡f‡` 

AvbygvwbK 34 wU K_¨ ev AvÂwjK fvlv iƒ‡c cwiwPwZ jvf K‡i| G¸‡jvi g‡a¨ D‡jøL‡hvM¨ 

n‡jv ckZz, Kzw`©, Awm, †ejywP, †jvwi, AvdMvwb, evLZvwi, AvivwK, ZvwRwK I dviwm `vwi| G 

AvÂwjK fvlv¸‡jvi fvlvB G‡KKwU GjvKvi Rb¨ wbw`©ó wQj Ges fvlv¸‡jv‡Z M`¨ I c`¨ 

Dfq mvwnZ¨B iwPZ n‡q G‡m‡Q| 
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eZ©gv‡b dviwm fvlv I mvwnZ¨ c~‡e©i b¨vq Zvi weKvk I mg„w×i aviv eRvq †i‡L‡Q| we‡kl 

K‡i dviwm fvlv Aviwe fvlvi ci gymjgvb‡`i wØZxq fvlv wn‡m‡e cwiMwYZ n‡q‡Q| agx©q 

wPšÍvavivi weKvk I we Í̄…wZ G-fvlvi gva¨‡gB e¨vcKZv jvf K‡i‡Q Ges G-fvlv my`~i cwðg I 

DË‡i ga¨cÖvP¨ I Gwkqv gvBbi †_‡K ïiæ K‡i fvi‡Zi wecyj GjvKvq we Í̄vi I cÖPjb N‡U‡Q| 

G fvlv eZ©gv‡b we‡k¦i Ab¨Zg fvlv wn‡m‡e ¯̂xK…wZ jvf K‡i‡Q| 
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dviwm e¨vKiY cwiwPwZ  

GKwU fvlv m¤ú‡K© cwic~Y© ÁvbvR©b Ki‡Z n‡j †mB fvlvi e¨vKiY cv‡Vi cÖ‡qvRbxqZv 

Ab¯^xKvh©| †Kbbv, e¨vKiY †Kv‡bv fvlv‡K we‡kølY K‡i Zvi ¯^iƒc I •ewkó¨ wbiƒcY K‡i| 

e¨vKiY †h †Kv‡bv fvlvi †m․›`h© e…w× K‡i| e¨vKiY cv‡Vi gva¨‡g fvlvi wewfbœ Dcv`v‡bi 

MVb-cÖK…wZ I Gm‡ei myôy e¨enviwewa m¤ú‡K© Ávb jvf Kiv hvq Ges †jLvq I fve cÖKv‡k 

ï×vïw× wba©viY mnR nq| 

fvlv cÖengvb b`xi g‡Zv| e¨vKiYwe`MY eûKvj a‡i G fvlv‡K m~‡Îi Abykvm‡b evuavi †Póv 

K‡i‡Qb| Ggb Drmvn cÖ_g †`Lv wM‡qwQ‡jv cÖvPxb wMÖ‡m, fvi‡Z, Avi‡e, Ges AvVv‡iv kZ‡K 

Bsj¨v‡Û| Aek¨ dviwm e¨vKi‡Yi m~Pbv AviI c‡i| kvgm Kv‡qm ivwh (1240-1330 wLª.) 

iwPZ Avj †gvqv‡¾g wd gvAÕB‡q‡i AvkvÕiæj Avhg MÖš’‡K dviwm e¨vKi‡Yi cÖv_wgK Drm 

wn‡m‡e we‡ePbv Kiv n‡q _v‡K| kvgm Kv‡qm wnRwi mßg kZvãxi ïiæ‡Z G MÖš’wU iPbv 

K‡iwQ‡jb| hw`I G MÖ‡š’ dviwm e¨vKiY m¤úwK©Z we‡kl †Kv‡bv welq Av‡jvwPZ nq wb| G 

MÖš’wU g~jZ KweZvi Q›`, AšÍ¨wgj, KweZvi Kjv‡K․kj I wewa-weav‡bi Dci iwPZ n‡q‡Q| 

cieZ©x‡Z dviwm e¨vKiYwe`MY G MÖš’ AbyKi‡Y dviwm e¨vKiY iPbvq Drmvnx nb| kvgm 

Kv‡qm ivwh ci Be‡b kv‡Ki †KvZwe iwPZ Aviwe MÖš’ dvfvÕZzj fvdvBqvZ AbyKi‡Y Avey nvqvb 

bvnwf dviwm‡Z gvb‡ZKzj Lvim wd †jmvbyj dvim MÖš’wU iPbv K‡ib| wKš‘ cieZx©‡Z GB 

MÖš’wUi cvÐzwjwc Luy‡R cvIqv hvq bv| nvwjqyj GbmvÕb fv nvwjqyj †jmvÕb Aviwe fvlvq wjwLZ 

GKwU dviwm e¨vKiY| GwU iPbv K‡iwQ‡jb Ge‡b gvnvbœv| G MÖš’wU K‡qKwU fvlvq Ab~w`Z 

n‡qwQj| ax‡i ax‡i AviI wKQz D‡jøL‡hvM¨ e¨vKiY m¤^Üxq MÖš’ †gvnv¤§` †nv‡mb Be‡b evinvb 

KZ…©K evinv‡b M¦v‡Z, Avãyj Kwig BifvÕwb gvZzwd KZ©„K M¦vfv‡q‡` mvid fv bvû, Ave`yi iwk` 

gvjvZzwZ KZ…©K dvinv‡½ ivwkw`, wgR©v nvwee Bmdvnvwb KZ…©K `vmZz‡i †mvLvb, wgR©v Avwj 

AvKei Lvb KZ©„K hvevÕ‡b Agy‡R cvÕiwm, †Mvjvg †nv‡mb Kv‡kd KZ…©K `vmZz‡i hvevÕ‡b dvÕiwm 

cÖf„wZ iwPZ nq| cieZ©x eû we`» fvlvZË¡we` I e¨vKiYwe‡`i AK¬všÍ kÖg I mvabvq AvaywbK 

dviwm e¨vKiY iPbv m¤¢e n‡q‡Q|  
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wµqv (فعل) 

wµqv (فعل): ev‡K¨i AšÍM©Z †h c`  Øvi wbw`©ó †Kv‡bv KvR Kiv, hvIqv, LvIqv I nIqv cÖf„wZ 

m¤úv`b Kiv eySvq Zv‡K wµqv ev (فعل) e‡j| •ewkó¨vbyhvqx wµqvi iƒc‡f` jÿ¨ Kiv hvq| 

wb‡¤œ G m¤̂‡Ü Av‡jvPbv Kiv n‡jvÑ 

wµqvi cÖKvi‡f`: A_© I fve‡f‡` wµqvc`‡K wewfbœ fv‡M fvM Kiv hvq| wb‡¤œ ch©vqµ‡g eY©bv 

Kiv n‡jv| h_v: 1. cÖavb wµqv (فعل تام/خاص) I 2. ms‡hvMKix wµqv (فعل ربطی) 3. 

mvnvh¨Kvix wµqv (فعل کمکی)  

 

 

g~j wµqv: ev‡K¨ †h wµqvc` Ab¨ †Kv‡bv wµqvi mvnvh¨ QvovB A_© m¤úbœ Ki‡Z cv‡i Zv‡K g~j 

wµqv ev (فعل تام/خاؽ) e‡j| †hgb- Avmv (آمدن), hvIqv (رفتي), LvIqv (خْردى), †jLv 

 |(ًْػتي)

ms‡hvhK wµqv: †h wµqvc` D‡Ïk¨ I we‡aq-Gi mv‡_ m¤úK© ’̄vc‡b KvR K‡i Zv‡K ms‡hvhK 

wµqv ev (فعل ربطی) e‡j| G wµqv KLbI KLbI cÖavb wµqvc` wn‡m‡e e¨eüZ nq| †hgb- 

nIqv/_vKv (بودن), nIqv (ػذى), nIqv (ُظتي), nIqv (گشتن/گردیدن)|  

†hgb- R¦‡j GKRb Wv³vi (ژالَ یک دختز اطت)| 

mvnvh¨Kvix wµqv: †h wµqv g~j wµqv‡K, wµqvi Kvj we‡klZ (NUgvb eZ©gvb, NUgvb AZxZ, 

wbKUeZ©x AZxZ, `~ieZx© AZxZ, wbZ¨e„Ë/mskqg~jK AZxZ I fwel¨Z Kvj) I Kg©evPK wµqv 

MV‡b mvnvh¨ K‡i Zv‡K mvnvh¨Kvix wµqv e‡j| †hgb- nIqv (تْدى), nIqv (ػذى), _vKv 

 (خْاطتي) PvIqv ,(داػتي)

 

 

 

 

 فعل

 فعل کمکی فعل ربطی فعل خاص

 فعل

 فعل متعدی فعل لازم
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AKg©K wµqv (فعل لازم): †h wµqv Kg©c‡`i mvnvh¨ Qvov wb‡RB A_© m¤úbœ Ki‡Z cv‡i Zv‡K 

AKg©K wµqv e‡j| †hgbÑ 

wkÿv_x©iv we`¨vj‡q hvq|   

 دانشجویان می روند. 

ev”Pviv gv‡V †Ljv Ki‡Q| 

 بچه ها دارند می کنند. 

mKg©K wµqv (فعل متعدی): †h wµqv Kg©c‡`i mvnvh¨ Qvov ev‡K¨i A_© m¤úbœ Ki‡Z cv‡i bv 

eis Kg©c‡`i mvnv‡h¨i cÖ‡qvRb nq Zv‡K mKg©K wµqv ev (فعل هتعذی) e‡j| †hgbÑ 

mviv ivbœv K‡i|   

 سارا می پزد.

†m cowQj| 

 او می خواند.

D³ evK¨ ỳwU Øviv ev‡K¨i cy‡ivcywi A_© cÖKvk cvq bv, eis †Kv‡bv wKQz †kvbvi AvKv•ÿv †_‡K 

hvq| †hgbÑ 

mviv Lvevi ivbœv K‡i|  

 سارا غذا می پزد.

 †m eB cowQj| 

 او کتاب می خواند.

 

iƒc‡f‡` wµqv‡K Av‡iv ỳÕfv‡M fvM Kiv hvq| h_v- 1. KZ…©evPK wµqv (فعل معلوم) 2. Kg©evPK 

wµqv (فعل مجهول)|  

   

 فعل

 فعل مجهول فعل معلوم
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KZ…©evPK wµqv (فعل معلوم): †h wµqvi KZ©v cÖavbfv‡e eZ©gvb †_‡K evK¨ m¤úbœ K‡i Zv‡K 

KZ©„evPK wµqv e‡j| †hgbÑ  

iv‡mj Pv cvb K‡iwQj| 

 راسل چای نوشید. 

kvwKj iPbv wj‡LwQj| 

 شکیل انشا نوشت.

 

Kg©evPK wµqv (فعل مجهول): †h wµqvi KZ©v cÖavbfv‡e eZ©gvb _v‡K bv, eis Kg© Øviv ev‡K¨i 

A_© m¤úbœ Kiv nq Zv‡K Kg©evPK wµqv e‡j| †hgbÑ  

Pv cvb Kiv n‡jv| 

 چایی نوشیده شد.

iPbvUv †jLv n‡q‡Q| 

 انشا نوشته شد.

 

cÖ_‡g ev‡K¨i Kg© Ges c‡i wµqvi AZxZ iƒ‡ci mv‡_ †n (ه) hy³ K‡i (شدن) wµqvi AZxZ 

iƒc A_©vr nIq (شدن) ms‡hvRb K‡i Kg©evPK wµqv MVb Kiv nq| wb‡¤œ wµqvi iƒc‡f‡` 

KZ©vevPK I Kg©evPK wµqvi iƒc †`Lv‡bv n‡jvÑ 

 

 فعل معلوم فعل مجهول زمان فعل

اخباری حال  می برد بریده می شود 

التزامی حال  ببرد بریده شود 

ساده گذشته  برید بریده شد 

استمراری گذشته  می برید بریده می شد 

نقلی گذشته  بریده است بریده شده است 

بعید گذشته  بریده بود بریده شده بود 
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آینده   خواهد برید بریده خواهد شد 

(ZvwK I Kvwgqvi, †m․iel©-1383: 52) 

wµqv‡K AviI ỳÕfv‡M fvM Kiv hvq| h_v: 1. nu¨v-evPK wµqv (فعل مثبت) 2. bv-evPK wµqv 

 (فعل منفی)

 

nu¨v-evPK wµqv: †h wµqv †Kvb welq m¤ú‡K© nu¨v-†evaK A_© cÖKvk K‡i, Zv‡K nu¨v-†evaK wµqv 

ev (فعل مثبت) e‡j| †hgbÑ  

 

Avngv` Aa¨qb K‡i| 

 احمد درس می خواند.

Avgiv evwoUv weµq Kijvg| 

 ما خانه را فروختیم.

bv-evPK wµqv: †h wµqv †Kv‡bv welq m¤ú‡K© bv-†evaK A_© cÖKvk K‡i, Zv‡K bv-evPK wµqv 

e‡j ev (فعل منفی)| 

Avngv` Aa¨qb K‡i bv| 

 احمد درس نمی خواند.

Avgiv evwoUv weµq Kijvg bv| 

 ما خانه را نفروختیم.

wb‡¤œ wµqvi iƒc‡f‡` nu¨v-evPK I bv-evPK wµqvi iƒc †`Lv‡bv n‡jv- 

 

 زمان فعل فعل مثبت فعل منفی

اخباری حال می بینم )دیدن( نمی بینم  

ناتمام حال دارم می بینم نمی بینم  

التزامی حال شاید ببینم شاید نبینم  

سادهگذشته   دیدم ندیدم  
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استمراری گذشته می دیدم نمی دیدم  

ناتمام گذشته داشتم می دیدم نمی دیدم  

نقلی گذشته دیده ام ندیده ام  

بعید گذشته دیده بود ندیده بود  

التزامی گذشته دیده باشم ندیده باشم  

آینده  خواهم دید نخواهم دید  

 

wµqvg~j ev iƒc (بن فعل): dviwm‡Z wµqvg~j ỳB ai‡bi n‡q _v‡K| h_v: 1. wefw³hy³ 

(Regular/weak verb) I 2. wefw³nxb wµqvg~j (Irregular/Strong verb)| 

  

1. wefw³hy³ wµqvg~j (افعال با قاعده): †h wµqv e¨vKi‡Yi wbqg Abyhvqx MwVZ nq Zv‡K 

wefw³hy³ wµqvg~j e‡j| mvaviYZ G wµqvg~j¸†jv  wµqvi eZ©gvb iƒc ev ( بن

/حالمضارع )-Gi mv‡_ (ست، اد، ت، د، ید) BZ¨vw` kãvsk mn‡hv‡M MwVZ nq| 

†hgbÑ  

  

ـذرهنام  بن مضارع تکواژ فعل با قاعده  

     رسیدن رس ید ریسد

   افشاندن افشان د افشاند

  شکافتن شکاف ت شکافت

  ایستادن ایست اد ایستاد

  گریستن گری ست گریست

(ZvwK I Kvwgqvi, †m․iel©-1383: 37) 

 

 e¨wZµg: wefw³hy³ wµqvg~‡ji wKQz e¨wZµg cwijwÿZ nq| G‡ÿ‡Î wµqvi 

eZ©gvb iƒ‡ci wKQzUv cwieZ©b G‡b wefw³hy³ wµqvg~j MVb Kiv nq| GiKg 

wKQz e¨wZµg wb‡¤œ Zz‡j aiv n‡jv: 
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 KL‡bv KL‡bv wefw³nxb wµqvg~j (افعال بی قاعده)-Gi  eZ©gvb iƒ‡ci (ن) 

wejyß K‡i AZxZ iƒ‡ci mv‡_ (د) hy³ K‡i wefw³hy³ wµqvg~j MVb Kiv nq| 

†hgbÑ  

 

 نام مصدر بن حال افعال بی قاعده

د+  )ن( نآفری آفرید   آفریدن 

د+  )ن( نچی چید   چیدن 

)ن( + د نگزی گزید   گزیدن 

 

 KL‡bv KL‡bv ïay aŸwbMZ ÕAvÕ Gi ’̄v‡b ÕIÕ cwieZ©‡bi K‡i wefw³hy³ 

wµqvg~j MVb Kiv nq| †hgbÑ 

 

 نام مصدر بن حال فعل با قاعده

 بردن بَر بُر

  

 

 KL‡bv (ج) Gi ’̄v‡b (س) cwieZ©b K‡i eZ©gvb wµqvg~j MVb Kiv nq| †hgbÑ 

پرداخت -پرداز -آموخت، پرداختن -آموز -آموختن  

 

 wµqvi eZ©gvb iƒ‡ci †k‡l (ف) Gi ’̄v‡b (ب) cwieZ©b K‡i eZ©gvb wµqvg~j 

MVb Kiv nq| †hgbÑ 

شتافت -شتاب -تافت، شتافتب -تاب -تافتن  

 

 KL‡bv (ش) Gi ¯’v‡b (ر) cwieZ©b K‡i eZ©gvb wµqvg~j MVb Kiv nq| †hgb- 

نگاشت -نگار -گماشت، نگاشتن -گمار -گذاشتن  

 

 (ش) Gi ¯’v‡b (ج) cwieZ©b K‡i eZ©gvb wµqvg~j MVb Kiv nq| †hgbÑ 

دوخت -دوش -فروخت، دوختن -فروش -فروختن  

 

 wµqvi eZ©gvb iƒ‡ci †k‡l (ه) wejyß K‡i G ai‡Yi eZ©gvb wµqvg~j MVb Kiv 

nq| †hgbÑ 
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رست -رَه -خواست، رَستن -خواه -خواستن  

 

 wµqvi eZ©gvb iƒ‡ci †k‡l (و) wejyß K‡i G ai‡Yi eZ©gvb wµqvg~j MVb Kiv 

nq| †hgbÑ 

شست –شو  –شستن جست،  –جو  -جستن  

 

افعال با قاعدهجدول   (wefw³hy³ wµqvg~‡ji ZvwjKv) 

/فعل تا قایذٍطتاک گذػتَ هـذر  طتاک حال   

 آراطتي آرا آراطت

 آسهْدى  آسها آسهْد

 آهْختي  آهْس آهْخت

 افشّدى  افشا افشّد

 اًذاختي  اًذاس اًذاخت

 تاختي  تاس تاخت

 تخؼیذى  تخغ تخؼیذ

 پظٌذیذى  پظٌذ پظٌذیذ

 پزداختي  پزداس پزداخت

 تْاًظتي  تْاى تْاًظت

 تزطیذى  تزص تزطیذ

 جظتي  جْ جظت

 جٌثیذى  جٌة جٌثیذ

 چزخیذى  چزخ چزخیذ

 خْاطتي  خْاٍ خْاطت

 خٌذیذى  خٌذ خٌیذ

 خْاتیذى  خْاب خْاب

 دّختي  دّس دّخت

 داػتي  دار داطت
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 رقـیذى  رقؾ رقـیذ

 ریختي  ریش ریخت

 سیظتي  سی سیظت

 سادى  سا ساد

 طتْدى  طتا طتْد

 طاختي  طاس طاخت

 فِویذى  فِن فِویذ

 فزّختي  فزّع فزّخت

 کاػتي  کاع کاػت

 کؼیذى  کغ کؼیذ

 لزسیذى  لزس لزسیذ

 هالیذى  هال هالیذ

 هاًذى  هاى هاًذ

 ًالیذى  ًال ًالیذ

 یافتي  یاب یافت

 

(ZvwK I Kvwgqvi, †m․iel©-1383: 37-38) 

 

2. wefw³nxb wµqvg~j (افعال بی قاعده): †h wµqv e¨vKi‡Yi wbqg Abyhvqx MwVZ nq bv 

Zv‡K wefw³nxb wµqvg~j e‡j| †hgbÑ   

 

 نام مصدر فعل تی قاعذٍ تي هاضی

  دیذى تیي دیذ

  آهذى آ آهذ

  ػٌیذى ػٌْ ػٌیذ
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افعال بی قاعدهجدول   (wefw³nxb wµqvg~‡ji ZvwjKv) 

/فعل بی قاعدهبن مضارع بن ماضی  نام مصدر 

  آمدن آ آمد

  هستن است/هست هست

  بودن باش بود

  بستن بند بست

  دیدن بین دید

  پذیرفتن پذیر پذیرفت

  پختن پز پخت

  پیوستن پیوند پیوست

  خاستن خیز خاست

  دادن ده داد

  رفتن رو رفت

  زدن زن زد

  سپردن سپر سپرد

  شکستن شکن شکست

  شمردن شمار شمرد

  شنیدن شنو شنید

  شدن شو شد

  فشردن فشار فشرد

  کاشتن کار کاشت

  گردیدن گرد گردید

  گفتن گو گفت

  گرفتن گیر گرفت

  مردن میر مرد

(ZvwK I Kvwgqvi, †m․iel©-1383: 38-39) 

 



41 
 

wµqvi fve (وجه فعل) 

wµqvi †h Ae¯’v Øviv wµqv msNU‡bi ev m¤úbœ nIqvi aiY ev ixwZ cÖKvk cvq Zv‡K wµqvi 

fve e‡j| dviwm‡Z wµqvi fve cuvP cÖKvi| h_v- 

1. wb‡`©kK fve (وجه اخباری) 

2. mskqm~PK fve (ّجَ التشاهی) 

3. kZ© ev mv‡cÿ fve (ّجَ ػزطی) 

4. AbyÁv fve (ّجَ اهزی)  

5. ¸YevPK ev we‡klYvZ¥K fve (ّجَ هـذری) 

 

wb‡`©kK fve: †h wµqv Øviv wµqvi Kvj‡f‡` (eZ©gvb, AZxZ, fwel¨r) mvaviY NUbv ev †Kv‡bv 

wKQz wRÁvmv Kiv eySvq Zv‡K wb‡`©kK fve e‡j| 

mvaviY wb‡`©kK fve: 

eZ©gvb Kvj- 

Avwj †Uwjwfkb †`‡L| 

 علی تلویزیون تماشا می کند. 

AZxZ KvjÑ 

 nvwg` Av‡cj wKbj| 

سیب خرید. حامد  

fwel¨r KvjÑ 

AvMvgxKvj wek¦we`¨vjq eÜ _vK‡e| 

 فردا دانشگاه تعطیل خواهد بود.

 

wRÁvmvm~PK fve:  

eZ©gvb KvjÑ 

Zviv wK Avm‡e? 

 آنها می آیند؟ 
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AZxZ KvjÑ 

†m wK †cu․‡Q‡Q? 

 او رسیده است؟

fwel¨r KvjÑ 

AvMvgxKvj wK wek¦we`¨vjq eÜ _vK‡e? 

 فردا دانشگاه تعطیل خواهد بود؟

mskqm~PK fve: †h wµqv Øviv mvaviYZ m‡›`n, mskq, AwbðqZv cÖf…wZ fve wb‡ ©̀k K‡i Zv‡K 

mskqm~PK fve e‡j| †hgbÑ 

m¤¢eZ Avwj †h‡q _vK‡e| 

 کاش علی رفته باشد.

D‡jøL¨ †h, AZxZ Kv‡ji †ÿ‡Î ïay mskqm~PK AZxZ Kv‡ji †ÿ‡Î G fve we`¨gvb| Z‡e wKQz 

wKQz †ÿ‡Î Gi e¨wZµg jÿ¨ Kiv hvq| †hgbÑ 

m¤¢eZ Avwj hvw”Qj| 

   کاش علی می رفت.

m¤¢eZ Avwj wM‡qwQj| 

 کاش علی رفته بود.

fwel¨r Kv‡ji mskqg~jK fve nq bv| Z‡e G‡ÿ‡Î eZ©gvb Kv‡ji mskqm~PK fve e¨envi Kiv 

nq| 

mv‡cÿ fve: GKwU wµqvi msNUb Ab¨ GKwU wµqvi Dci wbf©i Ki‡j, wbf©ikxj wµqv‡K 

mv‡cÿ fve e‡j| mvaviYZ wµqvi mv‡cÿ fve اگر، چنانکه، در صورتی که cÖf…wZ kã Øviv 

ïiæ nq| ev‡K¨i cÖ_gvs‡k kZ©v‡ivc ev (جمله شرطی) Ges wØZxqvs‡k k‡Z©i weeiY _v‡K| 

†hgbÑ 

hw` †Póv K‡iv Z‡e mdj n‡e| 

 اگر تلاش کنی، موفق می شوی.

hw` emšÍ n‡Zv Z‡e dzj dzU‡Zv| 

 اگز تِار اس راٍ رطیذ، گلِا ػکفتَ هی ػًْذ.
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AbyÁv fve: †h wµqv Øviv Av‡`k, wb‡la, Aby‡iva, Avkx©ev` eySvq Zv‡K AbyÁv fve e‡j| 

†hgbÑ  

Av‡`kvm~PK fveÑ 

GKePb (مفرد) eûePb (جمع) 

co (بخوان) co–b (بخوانید) 

 

wb‡lam~PKfveÑ 

GKePb (مفرد) eûePb (جمع) 

hvm bv (ًّزّ/هز) †hI bv (نروید/مروید) 

 

Aby‡ivam~PK fveÑ 

GKePb (مفرد) eûePb (جمع) 

`qv K‡i †kvb (لطفا گْع کي) `qv K‡i kybyb (لطفا گوش کنید) 

 

wµqv we‡klYvZ¥K fve: wµqvi AZxZ iƒ‡ci mv‡_ †n (ٍ) hy³ K‡i Kg©evPK we‡klY ev ( ؿفت

 MVb Kiv nq Ges GwU hLb wµqvevPK A‡_© e¨eüZ nq ZLb Zv‡K wµqv we‡klYvZ¥K (هفعْلی

fve e‡j| †hgbÑ 

Avwg Pvw”Qjvg †mLv‡b hve Ges Zv‡K †`Le| 

 من می خواستم به آنجا بروم و او را ببینم.

 = هي هی خْاطتن تَ آًجا رفتو )ّ( اّ را تثیٌن.

eBUv cojvg wKš‘ A_© eySjvg bv| 

 کتاب را خواندم اما مطالبش را نفهمیدم.

 = کتاب را خوانده )اما( مطالبش را نفهمیدم.

(ZvwK I Kvwgqvi, †m․iel©-1383: 56-57) 
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wµqv‡K Av‡iv `yÕfv‡M fvM Kiv hvq| h_vÑ 1. mij wµqv (فعل ساده) 2. †h․wMK wµqv ( فعل

 (هزکة

 

mij wµqv: †hme wµqv ïay GKwU kã ms‡hv‡M MwVZ nq Ges †h kãwU‡K we‡kølY Kiv hvq bv 

Zv‡K mij wµqv e‡j| mvaviYZ wµqvi Kvj‡f‡` ỳwU iƒc †`Lv hvq| wb‡¤œ Q‡Ki mvnv‡h¨ 

†`Lv‡b n‡jvÑ  

  

 جدول فعل ساده

(mij wµqvi ZvwjKv) 

 

 ستاک حال / مضارع

    (eZ©gvb iƒc) 

 ستاک گذشته / ماضی 

     (AZxZ iƒc) 

 مصدر 

  (wµqv) 

 )آ(  

 آراستن (mvRv‡bv)   آراست  آرا )ی(

 آزردن (Kó †`Iqv) آزرد  آزار  

 آزمودن (cixÿv Kiv) آزمود  آزما )ی(

)cÖkvwšÍ jvf Kiv(آسودن  آسود  آسا )ی(   

)cvb Kiv(آشامیدن  آشامید  آشام   

)m„wó Kiv(آفریدن  آفرید  آفرین   

)Avmv(آمدن  آمد  آ )ی(  

 آلودن (wlZ Kiv~`) آلود  آلای 

 آموختن (wkÿv †`Iqv) آموخت  آموز 

 آمیختن (gkv‡bv†) آمیخت  آمیز 

)Avbv(آوردن  آورد  آور   

 آویختن (Szjv‡bv) آویخت  آویز 

 )ا(
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)cwZZ nIqv(افتادن  افتاد  افت   

 افراشتن (D‡Ëvjb Kiv) افراشت  افراز

)e„w× Kiv(افزودن  افزود  افزا )ی(   

 افشردن (Pvc †`Iqv) افشرد  افشر 

 افکندن (m‡Rv‡i wb‡ÿc Kiv) افکند  افکن 

)m¤úbœ nIqv(انجامیدن   انجامید  انجام   

)wb‡ÿc Kiv(انداختن  انداخت  انداز   

 اندوختن (Rgv Kiv) اندوخت  اندوز 

)wPšÍv Kiv(اندیشیدن  اندیشید  اندیش  

 ایستادن (uvov‡bv`) ایستاد  ایست 

 )ب(

 بازیدن (Ljv Kiv†) بازید  باز 

 باختن (n‡i hvIqv†) باخت  باز 

 باریدن (ewl©Z nIqv) بارید  بار 

 بالیدن (M․ie Kiv†) بالید  بال 

)ÿgv Kiv(بخشیدن  بخشید  بخش   

)enb Kiv(بُردن  برید  بُر   

 بُریدن (KZ©b Kiv) برید  بر 

)euvav(بَستن  بست  بند   

)nIqv(بودن  بود  باش   

 بوسیدن (Pz¤^b Kiv) بوسید  بوس 

 بوییدن (MÜ †bIqv) بوید  بو )ی(

 )پ(

 پاشیدن (wQUv‡bv) پاشید  پاش 

 پالودن (kvab Kiv†) پالود  پالا )ی(
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)ivbœv Kiv(پُختن  پخت  پز   

 پَذیرفتن (MÖnY Kiv) پذیرفت   پذیر 

 پَراکندن (QÎf½ Kiv) پراکند  پراکن 

 پَرداختن (cÖ`vb Kiv) پرداخت  پرداز 

 پُرسیدن (wRÁvmv Kiv) پرسید  پرس 

 پَرستیدن (Bev`Z Kiv) پرستید  پرست 

 پَروردن (cÖwZcvjb Kiv) پرورد  پرور 

)Iov(پَریدن  پرید  پر   

 پسندیدن (cQ›` Kiv) پسندید  پسند 

)g‡b Kiv(پِنداشتن  پنداشت  پندار   

 پِیمودن (cwigvc Kiv) پیمود  پیما )ی(

 پیچیدن (cuPv‡bv†) پیچید  پیچ 

)cwiavb Kiv(پوشیدن  پوشید  پوش   

 پِیوستن (hy³ Kiv) پیوست  پیوند 

 )ت(

(AvµgY Kiv) تاخت  تاز      تاختن

)DËß Kiv(تافتن  تافت  تاب   

)fq cvIqv(تَرسیدن  ترسید  ترس   

 تَرسانیدن (fq †`Lv‡bv) تردانید  ترسان 

 توانستن (mÿg nIqv) توانست  توان 

e) تنید  تن  ¿̄ †evbv/myZv KvUv) تَنیدن 

 )ج(

 جُستن (LuvR Kiv†) جست  جو 

)hy× Kiv(جَنگیدن  جنگید  جنگ   

 جوشیدن (dzUv‡bv) جوشید  جوش 
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)jvdvjvwd Kiv(جَهیدن  جهید  جه   

 )چ(

)AvZœmvr Kiv(چاپیدن  چاپید  چاپ   

 چَرخیدن (Nviv†) چرخید  چرخ 

 چَرخاندن (Nviv‡bv†) چرخاند  چرخان 

(j‡M _vKv†) چسبید  چسب    چَسبیدن

 چَسباندن (jvMv‡bv) چسباند  چسبان 

 چَشیدن (v` MÖnY Kiv^¯) چشید  چش 

 چَریدن (P‡i †eov‡bv) چرید  چر

 )خ(

 خَرامیدن (M‡f© c_ Pjv^¯) خرامید  خرام 

)µq Kiv(خَریدن  خرید  خر   

(nvgv¸wo w`‡q Pjv) خزید  خز   خَزیدن

 خُفتن (Nygv‡bv) خفت  خواب 

 خوابیدن (Nygv‡bv) خوابید  خواب 

)nvmv(خَندیدن  خندید  خند   

)nvmv‡bv(خنداندن  خنداند  خندان   

 خمیدن (euvKv‡bv) خمید  خم 

)cov(خواندن  خواند  خوان   

)LvIqv(خوردن  خورد  خور   

 خورانیدن (LvIqv‡bv) خورانید  خوران 

)PvIqv(خواستن  خواست  خواه   

)ïKv‡bv(خُشکیدن  خشکید  خشک   

 )د( 

(Iqv`†) داد  ده    دادن



48 
 

 دِرخشیدن (Av‡jvwKZ nIqv) درخشید  درخش 

)Rvbv(دانستن  دانست  دان   

_)vKv(داشتن  داشت  دار   

)Pzwi Kiv(دُزدیدن  دزدید  دزد   

 دَریدن (wQu‡o †djv) درید  در 

 دوختن (mjvB Kiv†) دوخت  دوز 

 دَویدن (u․ov‡bv`†) دوید  دو 

 دیدن (Lv`†) دید  بین 

 )ر(

 رِسیدن (cuvQv†) رسید  رس 

 راندن (Pvjv‡bv) راند  ران 

)AcniY Kiv/wQbZvB(رُبودن  ربود  ربا )ی(   

(Rb¥v‡bv) رست  روی    ستنرُ 

   )hvIqv( رَفتن رفت  رو 

(Svo– †`Iqv) رفت  روب    رُفتن

)bvPv(رَقصیدن  رقصید  رقص   

)bvPv‡bv(رَقصاندن  رقصاند  رقصان   

)AvZw Z nIqv(رَمیدن  رمید  رم   

 ریختن (wQUv‡bv/Qov‡bv) ریخت  ریز 

 رنجیدن (gbtÿzbœ nIqv) رنجید  رنج 

(gyw³ †`Iqv) رهانید  رهان    رَهانیدن

 )ز(

)AvNvZ Kiv(زَدن  زد  زن   

 زادن (Rb¥ †`Iqv) زاد  زه

)wejvc Kiv(زاریدن  زارید  زار   

(N›Uv evRv‡bv) زنگید  زنگ    سًَگیذى
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 زیستن  (eu‡P _vKv†) زیست  زی 

 )س(

 سَنجیدن (IRb/Zyjbv Kiv) سنجید  سنج 

 ساختن (Zix Kiv•)  ساخت  ساز 

)Rgv ivLv(سِپُردن  سپرد  سپار   

)cÖksmv Kiv(سُتودن  ستود  ستا )ی(  

)Ave„wË Kiv(سَراییدن  سرایید  سرای   

)Mvb MvIqv(سرودن  سرود  سرای  

)wcQ‡j hvIqv(سُریدن  سرید  سر   

)cy‡o hvIqv(سوختن  سوخت  سوز   

 سودن (Nlv/gm„Y Kiv) سود  سا )ی(

 سَتیزیدن (SMov Kiv) ستیزید  ستیز 

 )ش(

 شایستن (hvM¨/Dchy³ nIqv†)  شایست  شای 

/ ZvovZvwo) شتافت  شتاب  ª̀æZ Kiv)   شتافتن

)nIqv(شُدن  شد  شو   

 شُستن (a․Z Kiv†) شست  شوی 

)cÖùzwUZ nIqv(شِکفتن  شکفت  شکف   

)fvOv(شِکستن  شکست  شکن   

 شُمردن (MYbv Kiv)  شمرد  شمار 

)wPwýZ Kiv(شناختن  شناخت  شناس   

 شنیدن (kvbv†) شنید  شنو 

 )ط(

 طَلبیدن (Avnevb/Zje Kiv) طلبید  طلب 

 )ف(

)cvVv‡bv(فِرستادن  فرستاد  فرست   
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 فَرمودن (Av‡`k Kiv)  فرمود  فرما )ی(

)weµq Kiv(فرُوختن  فروخت  فروش   

 فَریفتن (cÖZviYv Kiv) فریفت  فریب 

 فِشردن (Pvc †`Iqv) فشرد  فشر/فشار 

 فَهمیدن (Dcjwä Kiv) فهمید  فهم 

 )ک(

 کاشتن (ecb Kiv) کاشت  کار 

)Kiv(کردن  کرد  کن   

)nZ¨v Kiv(کُشتن  کشت  کش   

)Uvbv/AvuKv(کِشیدن  کشید  کش   

)ejv(گفتن   گفت  گو   

(Lbb Kiv(کندن  کند  کن   

(Muyov Kiv) کوبید  کوب    کوبیدن

 کوشیدن (cwikÖg Kiv) کوشید  کوش 

 )گ(

)ivLv(گذاشتن  گذاشت  گذار   

 گذشتن (AwZµg Kiv) گذشت  گذر 

 گرداندن (Nviv‡bv†) گرداند  گردان 

 گردیدن  (Nviv†) گردید  گرد 

)aiv(گِرفتن  گرفت  گیر   

)cvwj‡q hvIqv(گریختن  گریخت گریز   

)m¤úbœ Kiv(گزاردن  گزارد  گزار   

 گزیدن (wbe©vPb Kiv) گزید  گزین 

 گزیدن (Kvgov‡bv) گزید  گز 

 گشودن (Wvbv †gjv) گشود گشا)ی(
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 گشتن (Unj †`Iqv) گشت گرد

)ejv(گفتن  گفت گو  

 گماشتن (wb‡qvM †`Iqv) گماشت  گمار 

 )ل( 

 لاییدن (ND †ND Kiv†) لایید  لا )ی(

)Kuvcv(لرَزیدن  لرزید  لرز   

)Kuvcv‡bv(لرَزانیدن  لرزانید  لرزان   

)wcQ‡j hvIqv(لغَزیدن  لغزید  لغز   

 لیسیدن (jnb Kiv†) لیسید  لیس 

)Luywo‡q Pjv(لَنگیدن  لنگید  لنگ   

 

 

†h․wMK wµqv: †hme wµqv we‡kølY Ki‡j GKvwaK kã cvIqv hvq Zv‡K †h․wMK wµqv e‡j| 

†h․wMK wµqvi cÖ_g As‡k _v‡K we‡kl¨ ev we‡klY cieZx© As†k _v‡K wµqv| c‡ii As‡ki 

AZxZ ev eZ©gvb iƒc wbY©q K‡i wµqv MVb Kiv nq| wb‡¤œ †h․wMK wµqvi ZvwjKv †`Iqv n‡jv: 

 

 جدول فعل مرکب 

(†h․wMK wµqvi ZvwjKv) 

 )آ(

(Av¸b R¡vjv‡bv) آباد کردن  آتش زدن)evm‡hvM¨ Kiv(      

)Avkv Kiv(آرزو کردن   (wekÖvg †bIqv) آرام گرفتن 

(cixÿv Kiv) آزمایش کردن     (gy³ Kiv)  کردنآزاد  

)ïiæ Kiv(آغاز کردن   (cwiwPZ nIqv)   آشنا شدن

cÖ(آماده کردن  ‘̄Z Kiv(  (AewnZ Kiv)    آگاه کردن

  )Mvb MvIqv(آواز خواندن  
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 )ا(

 ابداع کردن NUv(  (Avwe®‥vi Kiv)(اتفاق افتادن 

(fvov †`Iqv) اجاره کردن  اجاره دادن)fvov Kiv(  

)m¤§vb Kiv(احترام گذاشتن  )cwinvi Kiv(اجتناب کردن    

)Abyfe Kiv(احساس کردن    )cÖ‡qvRb nIqv(احتیاج داشتن  

) D™¢veb Kiv(اختراع کردن   )cwiPvjbv Kiv(اداره کردن   

(Kó †`Iqv/wei³ Kiv)  ادامه دادن (Ae¨vnZ ivLv)  اذیت کردن

)e¨envi Kiv(استفاده کردن   (wekÖvg Kiv) استراحت کردن 

)fzj Kiv(اشتباه کردن  )weevn Kiv(ازدواج کردن    

(AvbyMZ¨ Kiv) اطاعت کردن (hy³ Kiv) اضافه کردن 

(†NvlYv Kiv)  اعتراض کردن (cÖwZev` Kiv)   اعلام کردن 

(c`‡ÿc MÖnY Kiv)      )e„w× cvIqv (افزایش  یافتن   اقدام کردن

(¯^vÿi Kiv) امضا کردن (cixÿv Kiv) امتحان کردن 

)m¤úbœ Kiv(انجام دادن   (evQvB Kiv) کردن انتخاب  

)m„wó Kiv(ایجاد کردن   (¸iæZ¡ †`Iqv) اهمیت دادن 

 )ب(

  

)Mf©eZx nIqv(بار گرفتن   (djcÖm~ Kiv)   بار آوردن

(Db¥y³ nIqv) باز شدن (†evSvB Kiv) بار کردن 

(wd‡i Avmv) باز گشتن (wdwi‡q Avbv) باز گرداندن 

(weiZ _vKv) باز یافتن  باز ماندن)wd‡i cvIqv(  

(wkwÿZ Kiv) باسواد کردن (†Lvjv) باز کردن 

  )wkwÿZ nIqv(باسواد شدن    )Wvbv †gjv(بال زدن 

)cwiavb Kiv(برتن کردن    )bó Kiv(برباد کردن  

(ch©v‡jvPbv Kiv)  بر چیدن (dzj †Zvjv)  بررسی کردن
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(we ỳ¨r PgKv‡bv) برق زدن (cÖwZôv/ ’̄vcb Kiv) بر قرار کردن 

DrLvZ Kiv(  (gyL(بر انداختن  ’̄ Kiv) از بر خواندن 

(DÌvb Kiv) بر خاستان (c~iY Kiv/Pvwn`v †gUv‡bv)   بر آوردن

(eÜ Kiv) بس کردن (Zz‡j †bIqv) بر داشتن 

(emv †_‡K IVv) بلند شدن (wM‡j †djv) بلع کردن 

(wfwË ¯’vcb Kiv) بنأ گذاشتن (wbg©vY Kiv) بنأ کردن 

(AÁvb nIqv) بیهوش شدن (jvfevb nIqv) بهره بردن 

(¯§i‡Y Avmv) به یاد آمدن (AÁvb Kiv) بیهوش کردن 

(RvMÖZ nIqv) به یاد آوردن بیدار شدن 

 (¯§iY Kwi‡q †`Iqv) 

(RvMÖZ _vKv) بیدار ماندن (RvMÖZ Kiv) بیدار کردن 

 )پ(

(mgvß nIqv) به پایان رسیدن (DËi †`Iqv) پاسخ دادن 

(`„k¨gvb nIqv) پدیدار شدن (cÖKvk Kiv) پخش کردن 

(M‡elYv Kiv) پژوهش کردن (Wvbv SuvcUv‡bv) پر زدن 

(cwi®‥vi Kiv) پاک کردن (†PvL gviv) پلک زدن 

 پرهیز کردن

 (mshg Kiv/weiZ _vKv) 

(†eZb †`Iqv) پرداخت کردن 

 پریشان گفتن

 (cÖjvc eKv/A‡MvQv‡jv K_v ejv) 

(nZvk Kiv) پریشان کردن 

(wdwi‡q †`Iqv) پس دادن (wcwQ‡q cov) پس افتادن 

(wdwi‡q †bIqv) پس گرفتن (†cQ‡b hvIqv) پس رفتن 

(†Lvmv Qvov‡bv) ت کندن پوس  (jywK‡q ivLv) پنهان کردن 

(we¯Í…Z nIqv) پهن شدن (cÖk Í̄ Kiv) پهن کردن 

 پی کردن (cðv`vbymiY Kiv) پی بردن
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(†Kvb NUbv/AvjvgZ eyS‡Zcviv) 

(bvgv‡bv) پیاده کردن (AeZiY Kiv) پیاده شدن 

(mvg‡b Avmv) پیش آمدن (Luy‡R cvIqv) پیدا کردن 

(Rqjvf Kiv) پیش بردن (AMÖeZ©x nIqv) پیش افتادن 

 پیشرفت کردن

 (DbœwZ/AMÖMwZ Kiv) 

(weRqx nIqv) پیروز شدن 

 پینه زدن

 (kvU©/RyZvq Zvwj †`Iqv) 

(cÖ Í̄ve Kiv) پیشنهاد کردن 

 )ت(

(cÖwZôv Kiv) تاسًیس کردن (cÖfvweZ Kiv) تأثیر کردن 

(Awfb›`b Rvbv‡bv) تبریک گفتن (VvÛv Kiv) تبرید کردن 

(AcmviY Kiv) تخلیه کردن (wkÿv  AR©b Kiv) تحصیل کردن 

(mn¨ Kiv) تحلیل کردن تحمل کردن )we‡kølY Kiv(  

(MÖnY Kiv) تحویل گرفتن (Ac©Y/n¯ÍvšÍi Kiv) تحویل دادن 

(Z¨vM Kiv) ترک کردن (cÖvavb¨ †`Iqv) ترجیح دادن 

(DrmvwnZ Kiv) تشویق کردن (MVb Kiv) تشکیل دادن 

(wm×všÍ MÖnY Kiv) تصمیم گرفتن (ms‡kvab Kiv) تصحیح کردن 

(wew¯§Z Kiv) تعجب کردن (wew¯§Z nIqv) تعجب شدن 

(cwieZ©b Kiv) تغییر کردن (eY©bv Kiv) تعریف کردن 

(bvov †`Iqv) تکان دادن (Aby‡iva Kiv) تقاضا کردن 

(†njvb †`Iqv) تکیه دادن (cybive„wË Kiv) تکرار کردن 

(Dc‡fvM Kiv) تماشا کردن (†Póv Kiv) تلاش کردن 

(m¤úbœ nIqv) تمام شدن (m¤úbœ Kiv) تمام کردن 

 (fvM Kiv) کردن  تقسیم  (Abykxjb/PP©v Kiv) تمرین کردن 

(cÖksmv Kiv) توصیف کردن (myk„•Lj Kiv) تنظیم کردن 
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(cÖ ‘̄Z Kiv) تهیه کردن (ûgwK †`Iqv) تهدید کردن 

 )ث(

 (cÖgvY Kiv) ثابت کردن 

 )ج(

(Lvc LvIqv‡bv) جا انداختن (¯’vbvšÍi Kiv) جا به جا کردن 

(Svo– †`Iqv) جارو کردن (RvqMv †bIqv) جا گرفتن 

(c„_K Kiv) جدا کردن (ÿwZc~iY †`Iqv) جبران کردن 

(AvZ©bv`/wPrKvi Kiv) جیغ کشیدن  (Ae¨vnZ _vKv) جریان بودن 

(Drme cvjb Kiv) جشن گرفتن (AbymÜvb Kiv) جستجو کردن 

(Rgv Kiv/GKÎ Kiv) جمع کردن (AvK„ó Kiv) جلب کردن 

 (DËi †`Iqv) جواب دادن 

 )چ(

(PvcvevwR Kiv/VKv‡bv) چاخان کردن (cÖKvk Kiv/Qvcvb) چاپ کردن 

(Bkviv Kiv) چشمک زدن (Kz- „̀wó‡Z ZvKv‡bv) چشم زدن 

 )ح(

(Dcw ’̄Z nIqv) حاضر شدن (msNwUZ nIqv) حادث شدن 

(Abygvb Kiv) حدس زدن (Dcw ’̄Z Kiv) حاضر کردن 

(wnmve/MYbv Kiv) حساب کردن (Dn¨ ivLv/ev` †`Iqv) حذف کردن 

(K_v ejv) حرف زدن (†jvf Kiv) حرص زدن 

(gyL ’̄ Kiv) حفظ کردن (msiÿY Kiv) حفاظت کردن 

(mgvavb Kiv) حل کردن (Av‡`k †`Iqv) حکم دادن 

 (AvµgY/nvgjv Kiv) حمله کردن 

 )خ( 

(m„wó Kiv) خلق کردن  (LiP Kiv) خرج کردن 

(Lei †`Iqv) خبر دادن (Aby‡iva Kiv) خواهش کردن 



56 
 

(Lei †bIqv) خبر شدن  خبر گرفتن 

(RvbvRvwb nIqv/cÖKvk cvIqv) 

(ivMvwš̂Z Kiv) خشم کردن (ïKv‡bv) خشک کردن 

(`vM Uvbv) خط کشیدن (ivMvwš̂Z nIqv) خشم شدن 

(k¦vm iæ× nIqv ) خفه شدن (k¦vmiæ× Kiv) خفه کردن 

(VvÛv Kiv) خنک کردن (VvÛv nIqv) خنک شدن 

 (wPšÍv Kiv) خیال کردن 

 )د(

(wPrKvi Kiv) داد زدن (b¨vqwePvi PvIqv) داد خواستن 

(Mig nIqv) داغ شدن (`vM †`Iqv) داغ زدن 

(wePvi Kiv) داوری کردن (Mig Kiv) داغ کردن 

(Dw`Z nIqv) در آمدن (`iRv bK Kiv) در زدن 

(†ei K‡i Avbv) در آوردن (wec` †_‡K iÿv Kiv) در بردن 

(†mjvB Kiv) درز گرفتن (e¨v_v cvIqv) درد کشیدن 

(g„Zy¨eiY Kiv) در گذشتن (¸wU‡q †djv) در کشیدن 

(km¨ KvUv) درو کردن (wPwKrmv Kiv) درمان کردن 

(Pzwi Kiv) دزدی کردن (cÖZ¨vLvb Kiv) )دریغ داشتن )از 

(ew›` nIqv) دستگیر شدن (ew›` Kiv) دستگیر کردن 

(wb‡ ©̀k †`Iqv) دستور دادن (cÖk Í̄ Kiv) دراز کردن 

(lohš¿ Kiv) دسیسه کردن (†kÖwYweb¨vm Kiv) دسته بندی کردن 

(†`vqv Kiv) دعا کردن (Mvwj †`Iqv/ ỳb©vg Kiv) دشنام دادن 

(wbgš¿Y Kiv) دعوت کردن (SMov Kiv) دعوا کردن 

(nZvk nIqv) دلتنگ شدن (fvjevmv/cQ›` Kiv) دل بستن 

(Rb¥MÖnY Kiv) ) )َدنیا آمدنت  (AbymiY Kiv) دنبال کردن 

(†Mvmj Kiv) دوش گرفتن (g„Zy¨eiY Kiv) دنیا رفتن اس( (  
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(†`wi‡Z Avmv) دیر آمدن (mvÿvZ Kiv) دیدار کردن 

 (Po gviv) سدى دطت  

(†`wi nIqv) دیر شدن (†`wi Kiv) دیر کردن 

(cÖvPxi •Zix Kiv ) دیوار کشیدن (kÖæwZ wjwc wjLb) دیکته کردن 

 )ذ(

(Acgvb/Ac` ’̄ Kiv) ذلیل کردن (D‡jøL Kiv) ذکر کردن 

(M‡j hvIqv) ذوب شدن  (Mjv‡bv) ذوب کردن 

 )ر(

(mZ¨ ejv) راست گفتن (mwVK Kiv) راست کردن 

(ivwR Kiv) راضی کردن (ivwR nIqv) راضی شدن 

(hvÎv ïiæ Kiv) راه افتادن (†cvl gvbv‡bv) رام کردن 

(c_ cÖ`k©b Kiv) رهنمایی کردن (c_ Pjv) راه رفتن 

(QzwU †bIqv) رخصت گرفتن (gZvgZ †`Iqv) رأی دادن 

(b„Z¨ Kiv) کردن  رقاصی  (eRªcvZ nIqv) رعد زدن 

(Kó †fvM Kiv) رنج بردن (bvPv) رقص کردن 

(is Kiv) رنگ زدن (is Kiv) رنگ کردن 

(eY©bv Kiv) روایت کردن (cÖPjb Kiv) رواج دادن 

(†ivRv fvOv) روزه خوردن (†ivRv ivLv) روزه گرفتن 

(†`Lv Kiv) رویت کردن (Av‡jv R¡vjv‡bv) روشن کردن 

(gy³ nIqv) رها شدن (gy³ Kiv/†Q‡o †`Iqv) رها کردن 

 )ز(

(hš¿Yv †`Iqv) زجر دادن (¯^v` MÖnY Kiv) زبان زدن 

(Kó Kiv) زحمت کشیدن (Kó †`Iqv) زحمت دادن 

(RxweZ Kiv) زنده کردن (we‡q Kiv‡bv) زن دادن 
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(Rxeb-hvcb Kiv) زندگی گردن (RxweZ nIqv) زنده شدن 

 (Pvc †`Iqv) زور دادن 

 )س(

(kvšÍ Kiv) ساکت کردن (cÖ ‘̄Z/myweb¨ Í̄ Kiv) ساز کردن 

(nvjKvfv‡e †bIqv) سبک گرفتن (emwZ ¯’vcb Kiv) ساکن شدن 

(KwVb nIqv) سخت شدن (K…ZÁZv Rvbv‡bv) سپاس کردن 

(e³…Zv Kiv)  سخت کردن (KwVb Kiv)  راندنسخن 

(euva wbg©vY Kiv) سد بستن (K_v ejv) سخن گفتن 

(Rvbv) سراغ داشتن (c_ eÜ Kiv) سد کردن 

(we‡ ª̀vn Kiv/Aeva¨ nIqv) سرپیچی کردن (AbymÜvb Kiv) سراغ کردن 

(iwÄZ Kiv) سرخ کردن (jvj nIqv) سرخ شدن 

(Kvwk †`Iqv) سرفه کردن (MwZ e„w× Kiv) سرعت گرفتن 

(Avj‡mwg Kiv) سستی کردن (cZb NUv‡bv) سرنگون کردن 

(digv‡qk †`Iqv) سفارش دادن (mycvwik Kiv) سفارش کردن 

(PzbKvg Kiv) سفید کردن (†evKvwg Kiv) سفاهت کردن 

(†nuPwK †Zvjv) سکسکه کردن (cwZZ nIqv) سقوط کردن 

(mvjvg Kiv) سلام کردن (emevm Kiv) سکونت کردن 

(ûB‡mj †`Iqv) سوت زدن (Av‡ivnb Kiv/Pov) سوار شدن 

(wQ ª̀ nIqv) سوراخ شدن (wQ ª̀ Kiv) سوراخ کردن 

(kc_ Kiv) سوگند خوردن (Bb‡RKkb †`Iqv) سوزن زدن 

(†kvK cÖKvk Kiv) وگواری کردن س  (Kmg †`Iqv) سوگند دادن 

(mnRfv‡e MÖnY Kiv) سهل گرفتن (mnR Kiv) سهل کردن 

(cwiZ…ß Kiv) سیر کردن (fzj Kiv) سهو کردن 

(†cU f‡i LvIqv) سیر خوردن (cwiZ…ß nIqv) سیر شدن 

(P‡cUvNvZ Kiv) سیلی زدن (_vào LvIqv) سیلی خوردن 
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(Zvi Uvbv‡bv) سیم کشیدن (a~gcvb Kiv) سیگار کشیدن 

 (eyK Pvcov‡bv) سینه زدن 

 )ش(

(Lywk Kiv) شاد کردن (Lywk nIqv) شاد شدن 

(Avb›` Kiv) شادی کردن (ab¨ev` Ávcb Kiv) شادباش کردن 

(iv‡Zi Lvevi LvIqv) شام خوردن (cÖ ª̄ve eÜ nIqv)  شاش بند شدن 

(AšÍ©fz³ nIqv) شامل شدن (Aš©Ífy³ Kiv) شامل کردن 

(Zvovûov/`ªæZ Kiv) شتاب کردن (Pzj AuvPov‡bv) شانه زدن 

(go go kã Kiv) شرشر کردن (Lvov Kiv) شخ کردن 

(evRx aiv) شرط بندی کردن (Zij c`v_© cÖevwnZ nIqv) شر شر کردن 

(j¾v †`Iqv) شرمسار کردن (jw¾Z nIqv) شرم داشتن 

(ïiæ nIqv) شروع شدن (ïiæ Kiv) شروع کردن 

(†a․Z Kiv) شستشو کردن (AskMÖnY Kiv) شریک شدن 

(`vD`vD K‡i R¡jv) شعله زدن (KweZv †jLv) شعر ساختن 

(Av‡ivM¨ jvf Kiv) شفا یافتن (†ivMgy³ Kiv) شفا دادن 

(wkKvi nIqv) شکار شدن (mycvwik Kiv) شفاعت کردن 

(civwRZ nIqv) شکست خوردن (wkKvi Kiv) شکار کردن 

(A¼zwiZ nIqv) شکوفه کردن (civwRZ Kiv) شکست دادن 

(muvZvi KvUv) شنا کردن (c½y K‡i †`Iqv) شُل کردن 

(weevn †`Iqv) شوهر دادن (VvÆv/iwmKZv Kiv) شوخی کردن 

(nvj Pvl Kiv) شیار کردن (kwn` nIqv) شهید شدن 

 (`yózwg Kiv) شیطانی کردن 

 )ص(

(ißvwb Kiv) صادر کردن (mvevb jvMv‡bv) زدن  صابون  

(•ah© aviY Kiv) صبر کردن (cwi”Qbœ Kiv) صاف کردن 
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(K_v ejv) صحبت کردن (eB euvavB Kiv) کردن  صحافی  

(wkm †`Iqv) صفیر زدن (e¨q Kiv) صرف کردن 

(fvj/†bK KvR Kiv) صواب کردن (µykwe× K‡i gviv) صلیب کردن 

(WvKv) صدا کردن (cvwjk Kiv) صیقل دادن 

 )ض(

(Rã Kiv/ev‡Rqvß Kiv) ضبط کردن (bó Kiv) ضایع کردن 

 )ط(

(†jvf Kiv) طمع کردن (Avkv †Q‡o †`Iqv) طمع بردن 

(`xN©¯’vqx nIqv) طول کشیدن (duvwmi iwk‡Z Szjv‡bv) طناب انداختن 

(c_ Pjv) طی کردن (Dw`Z nIqv)  طلوع کردن 

 )ظ(

(cÖKvk Kiv) ظاهر کردن (cÖKvk cvIqv) ظاهر شدن 

(Kv‡ivi Ici AZ¨vPvi Kiv) ظلم کردن 

 )ع(

(FY †bIqv) عاریه گرفتن (avi †`Iqv) عاریه دادن 

(wew¯§Z nIqv) عجب داشتن (cÖv_©bv Kiv) عبادت کردن 

(Kó †`Iqv) عذاب دادن (`ªæZ Kiv) عجله کردن 

 عذر خواستن

 (ÿgv PvIqv/ ỳtL cÖKvk Kiv) 

(wbh©vZb Kiv) عذاب کردن 

(†¯œn Kiv) عزیز داشتن (†kvK cvjb Kiv) عزا گرفتن 

 عصبانی شدن

 (D‡ËwRZ/ivMvwš̂Z nIqv) 

 عصبانی کردن

 (D‡ËwRZ/ivMvwš̂Z Kiv) 

(Af¨ Í̄ nIqv) عادت کردن (nuvwP †`Iqv) عطسه کردن/زدن 

(wcQ‡b c‡o _vKv) ماندن عقب  (AwZµg Kiv) عبور کردن 

 (cwieZ©b Kiv) ن کرد عوض   (AvMÖn _vKv) داشتن علاقه  
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(Pkgv e¨envi Kiv) زدن عینک    (Kv‡ivi †`vl aiv) )از( عیب گرفتن    

 )غ(

(KvK WvKv) غار غار کردن (jyÉb Kiv) غارت کردن 

(Pg‡K †`Iqv) غافل گرفتن (†evKv evbv‡bv) غافل کردن 

(†Mvcb Kiv) غایب کردن (Abycw ’̄Z _vKv) غایب شدن 

(MR©b Kiv) غرش کردن (†ivcb Kiv) غرس کردن 

(cvwb †dvUv) غل زدن (`ytwLZ nIqv) غصه خوردن 

(†kvi‡Mvj Kiv) غلغل کردن (fzj Kiv) غلط کردن 

 (e¨w_Z nIqv) غم خوردن 

 )ف(

(duvm nIqv) فاش شدن (weRqx nIqv) فاتح شدن 

(Me© Kiv) فخر کردن (Mvwj †`Iqv) فحش دادن 

(†W‡K cvVvb) فرا خواندن (DrmM© Kiv) فدا کردن 

(wkÿv Kiv) فرا گرفتن (Nwb‡q Avmv) فرا رسیدن 

(fz‡j hvIqv) فراموش کردن (cvwj‡q hvIqv) فرار کردن 

(GKÎ Kiv) فراهم آوردن (GKÎ nIqv) فراهم آمدن 

(wM‡j †djv) فرو بردن (cv_©K¨ Kiv) فرق گذاشتن 

(aŸ‡m hvIqv) فرو ریختن (Wz‡e hvIqv) فرو رفتن 

(e‡m hvIqv) فرو ماندن  فرو نشستن 

(†Kvb KvR Ki‡Z Aÿg nIqv) 

(wPrKvi Kiv) فریاد کردن (wb‡P †b‡g Avmv) فرود آمدن 

(AcgvwbZ Kiv) فضیحت کردن (†auvKv LvIqv) فریب خوردن 

(Aek Kiv‡bv) فلج کردن (wPšÍv Kiv) فکر کردن 

(wejxb nIqv) شدن  فنا  (euvwk evRv‡bv) فلوت زدن 

 (g„Zy¨eiY Kiv) فوت کردن 
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 )ق(

(mÿg Kiv) قادر کردن (†d«‡g euvavB Kiv) قاب گرفتن 

(Z…ß nIqv) قانع شدن (AvK…wZ `vb Kiv) قالب کردن 

(cÖwZwóZ Kiv) قایم کردن (Zzó Kiv) قانع کردن 

(cwigvc Kiv) قد گرفتن (MÖnY Kiv) قبول کردن 

(¯’vcb Kiv) قرار گذاشتن (nuvUv) قدم زدن 

(FY †`Iqv) قرض دادن (†Kvievwb Kiv) قربان کردن 

(jUvix Kiv) قرعه کشیدن (FY Kiv) قرض گرفتن 

(kc_ Kiv) قسم خوردن (jvj Kiv) قرمز کردن 

(D‡Ïk¨ _vKv) قصد داشتن (fvM Kiv) قسمت کردن 

(D‡ë †`Iqv) قلب کردن (mvwie×fv‡e ùvov‡bv) قطار کردن 

 )ک(

(m¤ú~Y© Kiv) کامل کردن (KvR Kiv) کار کردن 

(Kwc/bKj Kiv) کپیه کردن (K…ZKvh©/mdj nIqv) کامیاب شدن 

(gvi LvIqv) کتک خوردن (cÖnvi/AvNvZ Kiv) کتک زدن 

(euvKv Kiv) کج کردن (†bvsiv Kiv) کثیف کردن 

(nvZZvwj †`Iqv) کف زدن (RvnvR Pvjv‡bv) کشتی راندن 

(n«vm Kiv) کم کردن (n«vm cvIqv) کم شدن 

(mvi †`Iqv) کود دادن (†QvU nIqv) کوتاه شدن 

(AÜ K‡i †djv) کور کردن (AÜ n‡q hvIqv) کور شدن 

 )گ(

(nuvUv/c`‡ÿc MÖnY Kiv)  گاز گرفتن (Kvgo †`Iqv)  گام برداشتن

(kÖ×v Ávcb Kiv) گرامی داشتن (wfÿv Kiv) گدایی کردن 

(g~j¨ e„w× cvIqv) گران شدن (g~j¨ e„w× Kiv) گران کردن 
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(wki‡ñ` Kiv) گردن زدن (†MvjvKvi Kiv) گرد کردن 

(wMuU †`Iqv) گره زدن (e›`x Kiv) گرفتار کردن 

(Kuv`v‡bv) گریه انداختن (µ›`b Kiv/Kuv`v) گریه کردن 

(dzj †Zvjv) گل چیدن (K_vevZ©v ejv) گفتگو کردن 

(c_åó nIqv) گمراه شدن (g‡b Kiv) گمان کردن 

(cvc/¸bvn Kiv) گناه کردن (wec_Mvgx Kiv) گمراه کردن 

(Kei †`Iqv) گور کردن )به(   (mvÿ¨ †`Iqv) گواه آوردن 

(nZeyw× K‡i †`Iqv) گیج کردن (nZeyw× nIqv)   شدن گیج

(duv‡` AvUKv‡bv) گیر انداختن (aiv cov) گیر افتادن 

 (AvU‡K cov) گیر کردن 

 )ل(

(Acwinvh© nIqv) لازم شدن (†Zvlv‡gv` Kiv) لابه کردن 

(wPKb nIqv) لاغر شدن (cÖ‡qvRb nIqv) لازم داشتن 

(¯^v` †bIqv) لب زدن (AnsKvi Kiv) لاف زدن 

(Dc‡P cov) لبریز شدن (gyPwK nvmv)   سدىلبخند 

(`qv Kiv) لطف کردن (Dc‡fvM Kiv) لذت بردن 

(AvNvZ cvIqv) لطمه خوردن (Awfkvc †`Iqv) لعنت کردن 

(†gvov‡bv) لفاف کردن (wcQ‡j cov) لغزش خوردن 

(Gcvk Icvk Kiv) لول زدن (†Luvov K‡i †`Iqv) لنگ کردن 

(wcQ‡j cov) لیز خوردن (aŸsm Kiv) له کردن 

 )م(

(nZvk nIqv) مأیوس شدن (†kvK cÖKvk Kiv) ماتم گرفتن 

(Dcjwä Kiv) متوجه شدن (cÖfvweZ Kiv) مبتلا کردن 

(P~Y©-weP~Y© Kiv) مچاله کردن (Awfhy³ Kiv) متّهم کردن 

(cÖvmw½K nIqv) مربوط شدن (Av‡jvPbv Kiv) مذاکره کردن 
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(eÜ Kiv/euvav †`Iqv) مسدود کردن (ågY Kiv) مسافرت کردن 

(wbw ©̀ó Kiv) مشخص کردن (wel cÖ‡qvM Kiv) مسموم کردن 

(Dc¯’vcb Kiv) مطرح کردن (mvÿvrKvi †bIqv) مصاحبه کردن 

(AewnZ Kiv) مطلع کردن (AewnZ nIqv) مطلع شدن 

(Zzjbv Kiv) مقایسه کردن (wbwðZ nIqv) مطمئن شدن 

(cÖKvk Kiv) منتشر کردن (m¤úªmvwiZ Kiv) منبسط کردن 

(A‡cÿv Kiv) منتظر کردن (cÖKvwkZ nIqv) منتشر شدن 

(wb‡la Kiv) منع کردن (gÄyi Kiv) منظور کردن 

(evwZj nIqv) موقوف شدن (cÖwZôv Kiv) مئسسه کردن 

(wnRiZ Kiv) مهاجرت کردن (evwZj Kiv) موقوف کردن 

(cÖZ¨vkv Kiv) میل داشتن (mxj‡gvni Kiv) مهر کردن 

 )ن(

(nZvk Kiv) ناامید کردن (nZvk nIqv) ناامید شدن 

(aŸsm Kiv) نابود کردن (aŸsm nIqv) نابود شدن 

(wbwðý Kiv) ناپدید کردن (A`„k¨ n‡q hvIqv) ناپدید شدن 

(Amš‘ó nIqv) ناراحت شدن (bL KvUv) ناخن گرفتن 

(Aeva¨ nIqv) نافرمانی کردن (Amš‘ó Kiv) ناراحت کردن 

(bvg ivLv) نام نهادن (bvg D‡jøL Kiv) نام بردن 

(AR©b Kiv) )نایل شدن )به (evM`vb Kiv) نامزد کردن 

(iÿv Kiv) نجات دادن (mydj jvf Kiv) نتیجه گرفتن 

(big Kiv) نرم کردن (wdm wdm K‡i K_v ejv) نجوا کردن 

(wbKUeZx© nIqv) نزدیک شدن (SMov Kiv) نزاع کردن 

(wb‡qvM Kiv) نصب کردن (†`Lv‡bv) نشان دادن 

(`„wócvZ Kiv) نظر انداختن (Z`viwK Kiv) نظارت کردن 

(`„wó AvKl©Y Kiv) نظر کردن (gZvgZ †`Iqv) نظر دادن 
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(nuvcv‡bv) نفس نفس زدن (k¦vm †bIqv) نفس کشیدن 

(wPÎv¼b Kiv) نقاشی کردن (jvf Kiv) نفع کردن 

(Ae‡jvKb Kiv) نگاهداری کردن نگاه داشتن 

 (†`Lv‡kvbv/iÿYv‡eÿY Kiv) 

(`„k¨gvb nIqv) نمودار شدن (b¤^i †`Iqv) نمره زدن 

(euvwk evRv‡bv) نی زدن (†VvKiv‡bv) نوک زدن 

(wbwðý Kiv) نیست کردن (wbqZ Kiv) نیت کردن 

 (ûj dzUv‡bv) نیش زدن 

 )و(

(wdwi‡q †`Iqv) واپس دادن (wd‡i Avmv) واپس آمدن 

(cÖ‡ek Kiv) وارد شدن (DËivwaKvix nIqv) وارث شدن 

(msNwUZ nIqv) واقع شدن (Avg`vwb Kiv) وارد کردن 

(IRb Kiv) وزن کردن (e¨vqvg Kiv) ورزش کردن 

(mshy³ Kiv) وصل کردن (eY©bv/cÖksmv Kiv) وصف کردن 

(Iqv`v Kiv) وعده کردن (Av`vq Kiv) وصول کردن 

(g„Zy¨eiY Kiv) وفات کردن (IqvR Kiv) وعظ کردن 

 )ه(

(`yb©vg Kiv) هجو کردن (wnRiZ Kiv) هجرت کردن 

(c_ cÖ`k©b Kiv) هدایت کردن (evbvb Kiv) هجی کردن 

(•n •P/†PPv‡gwP Kiv) همهمه کردن (mn‡hvwMZv Kiv) همکاری کردن 

(mZK© nIqv) هوشیار شدن (mZK© Kiv) هوشیار کردن 

 )ی(

(wkÿv †`Iqv) یاد دادن (g‡b cov/¯§iY nIqv) یاد آمدن 

(fz‡j hvIqv) یاد رفتن از( (  (wkÿv Kiv) یاد گرفتن 

(†bvU Kiv) یاد آوری کردن یاد داشت کردن 
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 (g‡b/¯§iY Kwi‡q †`Iqv) 

(wbwðZ nIqv) یقین داشتن (mvnvh¨ Kiv) یاری کردن 
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TENSE ( فعل زمان ) 

wµqvi Kvj 

mvaviYZ wµqv msNwUZ nIqvi mgq‡K wµqvi Kvj ( فعل زمان ) e‡j| wµqvi KvR cÖavbZ 

eZ©gvb, AZxZ I fwel¨Z GB wZb mg‡q msNwUZ n‡q _v‡K| myZivs ejv hvq wµqv eZ©gvb, 

AZxZ I fwel¨Z Kv‡j †h KvR m¤úv`b K‡i Zv‡K wµqvi Kvj e‡j|   

wµqvi Kv‡ji cÖKvi‡f` ( فعل انواع زمان )t dviwm wµqvi Kvj cÖavbZ wZb cÖKvi| h_vt 

  1. AZxZ Kvj (زمان ماضی/گذشته)   

 2. eZ©gvb Kvj (زمان مضارع/حال) 

                                   3. fwel¨Z Kvj (زمان آینده) 

 

 

خواندن 
(خوان،خواند)  

 فعل حال

کتاب می خواند. ۱  

باید نامه بخواند/شاید. ۲  

مقاله دارد می خواند. ۳  

 

 فعل آینده

مثنوی خواهیم خواند. ۱  

 

 

 

 فعل گذشته

رمان خواندم. ۱  

داستان می خواندم. ۲  

داشتم قصیده می خواندم.۳  

داستان کوتاه خوانده ام. ۴  

شعر خوانده بودم. ۵  

باید غزل خوانده باشم     /شاید. ۶  
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 cÖeÜ (مقاله), Dcb¨vm (رمان), Mí (داستان), †QvU Mí (داستان کوتاه), KweZv (شعر), MRj 

 (قـیذٍ) Kvwm` ev ‘̄wZ KweZv ,(مثنوی) gmbwf ev wØ-c`x KweZv ,(غزل)

 

1. eZ©gvb Kvj ( /حالزمان مضارع ): mvaviYfv‡e †h wµqvi KvR eZ©gv‡b msNwUZ nq Zv‡K 

eZ©gvb Kvj e‡j| 

eZ©gvb Kv‡ji cÖKvi‡f` (انواع زمان مضارع): eZ©gvb Kvj g~jZ wZb cÖKvi| h_vt 

 mvaviY eZ©gvb Kvj ( اخباری /حالمضارع ) 

 wbZ¨e„Ë/mskqg~jK eZ©gvb Kvj ( التزامی /حالمضارع ) 

 NUgvb eZ©gvb Kvj ( ناتمام/ملموس /حالمضارع ) 

 

mvaviY eZ©gvb Kvj ( اخباری مضارع ): †Kv‡bv KvR eZ©gv‡b nq, n‡”Q ev wbKU fwel¨‡Z 

msNwUZ n‡e, Giƒc eySv‡j Zv‡K mvaviY eZ©gvb Kvj e‡j| 

 

MVb cÖYvjx (ساختار): cÖ_‡g KZ©v (فاعل), Gici Kg© (مفعول), c‡i wg (می) DcmM© I †k‡l 

gvm`vi (مصدر)-Gi eZ©gvb iƒc (بن/ستاک مضارع) Ges GKB mv‡_ wefw³ ev ( شناسه

 |e‡m (صرفی

  

)فاعل + مفعول( + می + بن/ستاک مضارع + شناسه صرفی :ساختار  

 مثال: ناهید + غذا + می + خور + د.

 

mvaviY eZ©gvb Kv‡ji e¨envi (کاربرد مضارع اخباری):  

 wPišÍb mZ¨ eySv‡Z mvaiY eZ©gvb Kvj e¨eüZ nq| 

m~h© c~e© w`‡K I‡V| 

آمدن(.آفتاب از شرق بیرون می آید )  

Avjøvn me welq Rv‡bb| 

 خدا همه جیزها می داند )دانستن(.
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 wbKU fwel¨Z eySv‡Z mvaviY eZ©gvb Kvj e¨eüZ nq| 

 

Avgiv AvMvgx MÖx‡®§ åg‡Y hve| 

کنیم )مسافرات کردن(.ما در تابستان آینده مسافرات می   

wZwb AvR evwo‡Z hv‡eb| 

 او امروز به خانه می رود )رفتن(.

 mvaviY Af¨vm eySv‡Z mvaviY eZ©gvb Kvj e¨eüZ nq| 

mvwg cÖwZw`b cuvP Iqv³ bvgvR c‡o| 

 سامی هرروز پنج وقت نماز می خواند )خواندن(.

Zviv cÖwZw`b mKv‡j nuv‡U| 

)گردش کردن(.آنها هرروز صبح گردش می کنند   

 A‡bK mgq AZx‡Zi †Kv‡bv welq ev NUbv‡K RxešÍ K‡i †Zvjvi †ÿ‡Î mvaviY eZ©gvb 

Kvj e¨eüZ nq| GUv‡K HwZnvwmK eZ©gvb KvjI ejv nq| 

 

wn›`y¯Ív‡bi gvbyl, MvÜx‡K gnr g‡b K‡ib| 

 ملت هند، گاندی را مقدس می داند )دانستن(.

 

AvKevi evsjv Rq K‡ib|  

فتح می کند )فتح کردن(.اکبر بنگال را   

 

 dviwm fvlvq AwaKvsk †ÿ‡Î (K_¨ fvlvq) NUgvb eZ©gvb Kv‡ji cwie‡Z© mvaviY 

eZ©gvb Kvj e¨eüZ nq| 

ev”Pviv dzUej †Lj‡Q| 

.بچه ها فوتبال بازی می کنند )بازی کردن(  

  

 †h․wMK wµqvi †ÿ‡Î wg (می) DcmM©wU (پیشوند) gvSLv‡b Z_v g~j wµqvi c~‡e© e¨eüZ nq| 

mvaviY eZ©gvb Kvj Bs‡iwR Present Indefinite Tense- Gi b¨vq KvR K‡i| 
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wbZ¨e„Ë ev mskqg~jK eZ©gvb Kvj ( التزامی مضارع ): †h wµqv Øviv eZ©gvb ev fwel¨r Kv‡ji 

†Kv‡bv Avkv-AvKv•Lv, m¤¢vebv, kZ© mv‡c‡ÿ †Kvb KvR, Am¤¢e Kíbv I AZ¨vekKxq welq 

eY©bv Kiv cÖf…wZ eySvq Zv‡K wbZ¨e„Ë ev mskqg~jK eZ©gvb Kvj e‡j| 

MVb cÖYvjx (ساختار): wbZ¨e„Ë eZ©gvb m~PK wPý (شاید/باید/کاش/اگر/ممکن) Gici KZ©v 

 Gi eZ©gvb iƒc-(مصدر) DcmM©  I †k‡l gvm`vi (ب) c‡i †e ,(مفعول) ©c‡i Kg ,(فاعل)

) Ges GKB mv‡_ wefw³ ev (بن/ستاک مضارع) صرفی شناسه ) e‡m| 

  

التزامی )شاید/باید/کاش/اگر/ممکن + فاعل + مفعول( + پیشوند )ب( +  : واژهایساختار

 بن/ستاک مضارع + شناسه صرفی. 

 مثال: باید + شاگردان + جواب + ب + ده + ند.

 

wbZ¨e„Ë/mskqg~jK/m¤¢vebvg~jK eZ©gvb Kv‡ji e¨envi ( التزامی مضارع کاربرد ): 

 kZ© cÖ‡hvR¨ n‡j wbZ¨e„Ë eZ©gvb Kvj nq| 

hw` †m Av‡m Zvn‡j Avwg evRv‡i hve| 

 اگر او بیاید، من به بازار می روم )رفتن(.

hw` evev Av‡m Z‡e bv Í̄v Lve|  

  اگر بابا بیاید من صبحانه می خورم )خوردن(.

 m¤¢vebv cÖKv‡k wbZ¨e„Ë eZ©gvb Kvj nq| 

m¤¢eZ AvR e„wó n‡e| 

باران ببارد )باریدن(. شاید امروز  

m¤¢eZ †gngvb Avm‡Z cv‡i| 

 ممکن است مهمان بیاید )آمدن(.

 Am¤¢e Kíbv eySv‡Z wbZ¨e„Ë eZ©gvb Kvj nq| 

mvZk hw` nq GKk mvZvk| 

 کاش بیست و هفت، صد و بیست و هفت شود )شدن(.

hw` Avwg ivRv n‡Z cvwi|  

 کاش پادشاه بشبم )شدن(.
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 Avek¨KxqZv eySv‡Z wbZ¨e„Ë eZ©gvb Kvj nq| 

Aek¨B Zviv KvRUv m¤úbœ Ki‡e| 

 باید آنها کار را انجام بدهند )انجام دادن(.

Aek¨B †m cixÿv w`‡e| 

 باید او امتحان بدهد.

 Avkv ev cÖZ¨vkv eySv‡Z wbZ¨e„Ë eZ©gvb Kvj nq| 

Avkv Kwi †m GB cÖwZ‡hvwMZvq weRqx n‡e| 

د )پیروز شدن(.شو رم که او در این مسابقه پیروزامیدوا  

Avkv Kwi †Q‡jUv cixÿvq cvk Ki‡e| 

موفق شود )موفق شدن(. امتحانامیدوارم که پسرم در   

 

 

 wbZ¨e„Ë AZxZ m~PK wPý ( التزامی علامت ) KLbI KLbI KZ©vi (فاعل) c‡i e‡m| 

  †h․wMK wµqvi †ÿ‡Î wµqvi eZ©gvb iƒ‡ci Av‡M (ب) emv‡bv hvq Avevi bvI emv‡bv hvq| Z‡e 

 |hy³ nq bv (ب) Gi c~‡e© mvaviYZ -(ستاک حال) gvm`v‡ii (شدن،کردن)

 

 

NUgvb eZ©gvb Kvj ( ناتمام/ملموس مضارع ): wµqvi †Kv‡bv KvR eZ©gv‡b Pj‡Q ev Ae¨vnZ 

i‡q‡Q, Giƒc eySv‡j Zv‡K NUgvb eZ©gvb Kvj e‡j| 

MVb cÖYvjx (ساختار): cÖ_‡g KZ©v (فاعل) Gici gvm`vi (هـذر) `vk&Zvb& (داشتن)- Gi 

eZ©gvb iƒc `vi& (دار) I wefw³ ev ( صرفی شناسه ) Gic‡i Kg© (مفعول) AZtci wg (می) 

DcmM© (پیشوند) I †k‡l gvm`vi (مصدر)-Gi eZ©gvb iƒc (ستاک حال) Ges GKB mv‡_ 

wefw³ ev ( صرفی شناسه ) e‡m| 

   

صرفی  شناسه+  حال ستاک+  می+  مفعول(+  داشتن( فاعل + دار )مصدر)  :ساختار  

 مثال: حسن + دار + د + نامه + می + نویس + د.
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NUgvb eZ©gvb Kv‡ji e¨envi ( استمراری حال کاربرد ): 

 eZ©gv‡b †Kv‡bv KvR Ae¨vnZfv‡e Pj‡Q Giƒc eySv‡j NUgvb eZ©gvb Kvj nq| 

Zviv¸‡jv R¡jR¡j Ki‡Q| 

 ستارگان دارند روشن می شوند )روشن شدن(.

†m `ªæZ †`․ov‡”Q| 

دارد تند می دود )دویدن(. او  

 

 

 NUgvb eZ©gvb Kvj Bs‡iwR Present Continious Tense- Gi b¨vq KvR K‡i|    

 

 

2. AZxZ Kvj ( گذشته زمان ): †h wµqvi KvR AZx‡Z m¤úbœ n‡q‡Q Zv‡K AZxZ Kvj e‡j| 

AZxZ Kvj Qq cÖKvi| h_v: 

 

 mvaviY AZxZ Kvj ( سادهگذشته  )  

 Af¨vmMZ ev cybvie„Ëxg~jK AZxZ Kvj (ماضی/کذشته استمراری) 

 NUgvb AZxZ Kvj (گذشته ناتمام/ملموس) 

 mvgxc¨evPK/ wbKUeZ©x AZxZ Kvj (گذشته نزدیک) 

 `~ieZ©x/cyivNwUZ AZxZ Kvj (گذشته دور) 

 wbZ¨e„Ë/mskqg~jK AZxZ Kvj (گذشته التزامی) 

 

mvaviY AZxZ Kvj ( ساده گذشته/ماضی ): eZ©gvb Kv‡ji c~‡e© †h wµqvi KvR cwic~Y©fv‡e 

m¤úbœ n‡q‡Q Zvi msNUb KvjB mvaviY AZxZ Kvj| 

MVb cÖYvjx (ساختار): cÖ_‡g KZ©v (فاعل) Gici Kg© (مفعول) AZtci †k‡l gvm`vi (مصدر)-

Gi AZxZ iƒc (ستاک گذشته) Ges GKB mv‡_ wefw³ ev ( صرفی شناسه ) e‡m| D‡jøL¨ †h, 

 |G †Kv‡bv wefw³ e‡m bv- شخص سوم

   

ستاک گذشته + شناسه صرفی.)فاعل + مفعول( +  -ساختار  
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 مثلأ – من + یک  نامه + نوشت + م. 

 

mvaviY AZxZ Kv‡ji e¨envi ( ساده گذشته کاربرد ): 

 mvaviYZ AZx‡Z †Kvb KvR msNwUZ nIqv eySv‡j mvaviY AZxZ Kvj nq| 

kvgxg Kwi‡gi wcQ‡b ùvovj|  

کریم ایستاد )ایستادن(.سر شمیم پشت   

Avgvi fvB GKUv Kw¤úDUvi wKb‡jv| 

 برادر من یک رایانه خرید.

 eZ©gvb ev fwel¨Z Kv‡j msNwUZ wµqvi KvR KLbI KLbI mvaviY AZxZ Kv‡j 

e¨eüZ nq|  

ev”Pviv we`vq, Avwg hvB|    

 بچه ها خدا حافظ،  من رفتم )رفتن(.

 NUgvb AZxZ Kv‡ji ev‡K¨ hw` (بودن) I (داشتن) gvm`vi ỳwU D‡jøL _v‡K Z‡e †mwU 

NUgvb AZxZ Kv‡ji cwie‡Z© mvaviY AZxZ Kvj nq|   

 †m A‡bKw`b †`‡ki evB‡i wQj| 

 او سالهای زیادی خارج از کشور بود )بودن(.

 

 

 mvaviY AZxZ Kvj Bs‡iwR Past Indefinite Tense- Gi b¨vq KvR K‡i| 

 

 

Af¨vmMZ ev cybvie„Ëxg~jK AZxZ ( استمراریماضی  ): AZx‡Zi †Kvb Af¨vmMZ Kg© ev †Kvb 

Kv‡Ri cybive©xwZ eySv‡j NUgvb AZxZ Kvj nq| 

 

MVb cÖYvjx (ساختار): cÖ_‡g KZ©v (فاعل), Gici Kg© (مفعول), c‡i wg (می) I †k‡l gvm`vi 

) Ges GKB mv‡_ wefw³ ev (بن گذشته) Gi AZxZ iƒc-(مصدر) صرفی شناسه ) e‡m| 
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)فاعل + مفعول( + می + بن گذشته )مصدر( + شناسه صرفی.  :ساختار  

 مثال: گاهی بچه ها + توپبازی + می + کرد + ند. 

 

Af¨vmMZ ev cybvie„Ëxg~jK AZxZ Kv‡ji e¨envi ( استمراری کاربرد گذشته ): 

 

†m gv‡S gv‡S †i÷z‡i‡›U †hZ| 

گاهی به رستوران می رفت )رفتن(. او  

Avwg wb‡RB KvR¸‡jv m¤úbœ KiwQjvg| 

 من خودم  کارهایم را انجام می دادم )انجام دادن(.

Zviv eQ‡i ỳÕevi †eov‡Z †hZ| 

آنها  سالی دوبار سفر می کردند )سفر کردن(.   

 

 

 Af¨vmMZ ev cybvie„Ëxg~jK AZxZ Kv‡j (Habitual Past) Gi Rb¨ Bs‡iwR‡Z c„_K †Kvb 

Tense-Gi e¨envi †bB| GwU Bs‡iwR‡Z Past Indefinite Tense wn‡m‡e e¨eüZ nq|  

Z‡e GwU dviwm‡Z c„_K wµqvi Kvj wn‡m‡e e¨eüZ nq| 

 

NUgvb AZxZ Kvj ( ناتمام/ملموس گذشته ): AZxZKv‡j †Kv‡bv KvR Ae¨vnZfv‡e Pj‡Q Giƒc 

eySv‡j Zv‡K NUgvb AZxZ Kvj ejv nq| 

MVb cÖYvjx (ساختار): cÖ_‡g KZ©v (فاعل) Gici gvm`vi (مصدر) `vk&Zvb& (داشتن) Gi AZxZ 

iƒc `vk&Z& (داشت) I wefw³ ev ( صرفی شناسه ) Gici Kg© (مفعول) AZtci wg (می) DcmM© 

 Ges GKB mv‡_ wefw³ ev (ستاگ گذشته) Gi eZ©gvb iƒc-(مصدر) I †k‡l gvm`vi (پیشوند)

( صرفی شناسه ) e‡m| 

 

  صرفی شناسه+  گذشته ستاک+  می+  مفعول(+  داشتن( -فاعل + داشت )مصدر) :ساختار

 مثال: پرندگان +  داشتند + دانه + می + خورد + ند. 
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NUgvb AZxZ Kv‡ji e¨envi ( ناتمام کاربرد گذشته ): 

 mvaviY AZx‡Z †Kv‡bv `xN© mgq a‡i PjwQj eySv‡j NUgvb AZxZ Kvj nq| 

Avgvi fvB wUwf †`LwQj| 

کردن(.تلویزیون تماشا می کرد )تماشا داشت برادرم   

dv‡Zgv Kvco †a․Z KiwQj| 

لباس می شست )شستن(. داشت فاطمه  

 

 AZx‡Zi `ywU mgmvgwqK KvR GKB mv‡_ msMwVZ n‡j ev‡K¨i cÖ_g As‡k NUgvb 

AZxZ I cieZ©x As‡k mvaviY AZxZ Kvj nq| 

mvB` hLb ỳcy‡ii Lvevi Lvw”Qj ZLb Avwg N‡ii †fZi cÖ‡ek Kijvg|  

ن وارد اتاق شدم )وارد شدن(.سعید ناهار می خورد که م  

hLb Avgiv evB‡i hvw”Qjvg ZLb e„wó ïiæ nj| 

. )باریدن( وقتی که ما بیرون می رفتیم، باران بارید  

 

 

 dviwm fvlvq گذشته ناتمام ev NUgvb AZxZ Kvj Bs‡iwR Past Continuous Tense- Gi 

b¨vq KvR K‡i| 

 

 

mvgxc¨evPK/ wbKUeZ©x AZxZ Kvj ( نزدیک گذشته ): AZx‡Z †Kvb KvR m¤úbœ n‡q‡Q wKš‘ Zvi 

dj GLbI we`¨gvb i‡q‡Q Giƒc eySv‡j Zv‡K mvgxc¨evPK AZxZ Kvj e‡j| 

MVb cÖYvjx (ساختار): cÖ_‡g KZ©v (فاعل) Gici Kg© (مفعول) AZtci Kg©evPK we‡kl¨ (  صفت

یمفعول ) I †k‡l gvm`vi (مصدر)  هستن Gi mswÿß eZ©gvb iƒc ( ای،اید،است،اندام، ایم،  ) 

Ges GKB mv‡_ wefw³ ev ( صرفی شناسه ) e‡m|   

شناسه صرفی.+  اختصار فعل معیین + یمفعول )فاعل + مفعول( + صفت :ساختار  

 مثال:  پروین + لباسها + شسته + است. 
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mvgxc¨evPK AZxZ Kv‡ji e¨envi ( نزدیک کاربرد گذشته ): 

Avgiv Zv‡K fvjfv‡e wP‡bwQ| 

شناخته ایم )شناختن(.ما او را خوب   

eB¸†jv GLbI cÖKvwkZ nqwb| 

 کتابها هنوز منتشر نشده اند )منتشر شدن(.

 

 

 mvaviYZ wµqvi AZxZ iƒc (ستاک گذشته)-Gi mv‡_ †n (ٍ) †hvM K‡i Kg©evPK we‡klY 

شست + ه = شسته( -)شستن  cvIqv hvq| †hgbt (صفت مفعولی) | wbKUeZx© AZxZ Kvj 

Bs‡iwR Present Perfect Tense- Gi b¨vq KvR K‡i| 

  

 

 

`~ieZ©x AZxZ Kvj ( دور گذشته ): AZxZKv‡ji †Kvb KvR A‡cÿvK…Z c~‡e© msNwUZ n‡j Zv‡K 

`~ieZ©x AZxZ Kvj e‡j|  

MVb cÖYvjx (ساختار): cÖ_‡g KZ©v (فاعل), Gici Kg© (مفعول), c‡i Kg©evPK we‡klY (  صفت

یمفعول ) I †k‡l  بودن gvm`v‡ii AZxZ iƒc ( گذشته ستاک ) Ges GKB mv‡_ wefw³ ev (  شناسه

 |e‡m (صرفی

 

+ بود )بودن( + شناسه صرفی. یمفعول )فاعل + مفعول( + صفت  -ساختار    

 مثال – امین + دیوانه + شده + بود.

 

`~ieZ©x AZxZ Kv‡ji e¨envi ( گذشته دور کاربرد ): 

 AZxZ Kv‡ji †Kv‡bv KvR A‡bK Av‡M m¤úbœ n‡q‡Q eySv‡j cyivNUgvb AZxZ Kvj 

nq| 

gvQ Mig AvenvIqvq `ªæZ bó n‡q wM‡qwQj| 
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ن(.گرم زود فاسد شده بود )فاسد شد  ماهی در هوای  

Zviv Mi‡g †eûk n‡q c‡owQj| 

.)بیهوش شدن( آنها از گرما بیهوش شده بودند  

 AZxZ Kv‡j msNwUZ ỳwU µwgK NUbvi †ÿ‡Î †h KvRwU A‡cÿvK…Z c~‡e© msNwUZ †mwU 

`~ieZ©x AZxZ Ges Ab¨wU mvaviY AZxZ Kvj nq|  

mvB` Avmvi c~‡e©B wmwgb wek¦we`¨vjq Z¨vM K‡iwQj| 

 سیمین از دانشگاه  خارج شده بود که سعید آمد.

evev Avmvi c~‡e©B Avwg evwo‡Z †cu․‡QwQjvg|  

نه رسیده بودم که پدر آمد.من به خا    

 

 

 `~ieZx© AZxZ Kvj Bs‡iwR Past Perfect Tense- Gi b¨vq KvR K‡i| 

 

wbZ¨e„Ë ev mskqg~jK AZxZ Kvj ( التزامی گذشته/ماضی ): AZxZKv‡j msNwUZ †Kv‡bv KvR 

Øviv  cÖZ¨vkv, m‡›`n, kZ©, m¤¢vebv I AZ¨vekKxq welq eySv‡j Zv‡K wbZ¨e„Ë AZxZ Kvj 

e‡j| 

MVb cÖYvjx (ساختار): wbZ¨e„Ë AZxZKvj m~PK wPý ( ممکن/کاش/باید/شاید ) Gici KZ©v 

) ¨AZtci Kg©evPK we‡kl (مفعول) ©c‡i Kg (فاعل) یمفعول صفت ) I †k‡l  بودن( مصدر( -

Gi eZ©gvb iƒc ( حال ستاک ) Ges GKB mv‡_ wefw³ ev ( صرفی شناسه ) e‡m|   

    

 + یمفعول صفت + مفعول(+  فاعل( + ممکن/اگر/کاش/باید/شاید) التزامی واژهای -ساختار
  . صرفی شناسه+  باش( -)بودن ستاک حال

 مثال- شاید + کلاس + تمام + شده + باش + د.

 

wbZ¨e„Ë AZxZ Kv‡ji cÖ‡qvM ( التزامی کاربرد گذشته ): 

 AvKvÿv/cÖZ¨vkv cÖKv‡k wbZ¨e„Ë AZxZ Kvj e¨eüZ nq| 

nvq, hw` c„w_ex‡Z ÿzavZ© gvbyl bv _vK‡Zv| 

.)وجود داشتن( کاش، اگرآدمهای گرسنه در دنیا وجود نداشته باشد  
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nvq, hw` Avgvi mšÍvbUv †eu‡P _vK‡Zv| 

.)زنده بودن( کاش، فرزندم زنده باشد   

 m¤¢vebv cÖKv‡k wbZ¨e„Ë AZxZ Kvj e¨eüZ nq| 

m¤¢eZ PvKiUv evRvi †_‡K mewR G‡b _vK‡e| 

آورده باشد )آوردن(.شاید نوکر از بازار سبزی   

m¤¢eZ eBwU c‡o _vK‡ev| 

.)خواندن( شاید کتاب را خوانده باشم  

 Am¤¢e Kíbv eySv‡Z wbZ¨e„Ë AZxZ Kvj nq| 

 

m¤¢eZ †L‡jvqvoiv G †Ljvq weRqx n‡e| 

باشند )پیروز شدن(. شده پیروز بازی این در ممکن است که بازیکنها   

hw` cvwLi gZ AvKv‡k Do‡Z cviZvg| 

.)پریدن( مانند پرنده در آسمان پریده باشم اگر   

 

 Avek¨KxqZv eySv‡Z wbZ¨e„Ë AZxZ Kvj nq| 

Aek¨B Avngv` Zv‡K †`‡L _vK‡e| 

 باید احمد او را دیده باشد )دیدن(.

Zzwg Aek¨B eBwU G‡b _vK‡e| 

 باید تو کتاب را آورده باشی )آوردن(.

 

 

 

3. fwel¨Z Kvj ( آینده فعل ): †Kv‡bv KvR fwel¨‡Z msNwUZ n‡e eySv‡j Zv‡K fwel¨Z Kvj 

e‡j| 

MVb cÖYvjx (ساختار): cÖ_‡g KZ©v (فاعل) Gici Kg© (مفعول) Gici (خواستن) AZtci 

) Ges GKB mv‡_ wefw³ ev (خواه) صرفی شناسه ) I †k‡l wµqvi (مصدر) Gi AZxZ iƒc 

( گذشته ستاک ) e‡m| 

 

.+ ستاک گذشته )خواستن( + شناسه صرفی)فاعل + مفعول( + خواه  -ساختار  
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 مثال- فردا  دانشگا + تعطیل + خواه + د + بود.

fwel¨Z Kv‡ji e¨envi (کاربرد فعل آینده): 

  

Zviv m~h©v Í̄ ch©šÍ Avgvi Rb¨ A‡cÿv Ki‡e| 

کردن(. آنها تا غروب آفتاب برای من انتظار خواهند کرد )انتظار  

 

 

  fwel¨Z Kv‡ji †Kv‡bv †Kv‡bv ev‡K¨ AvMvgxKvj (فردا) kãwU D‡jøL bvI _vK‡Z cv‡i| 

 GwU Bs‡iwR Future Indefinite Tense-Gi gZ KvR K‡i| 
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DcmM© ev Prefix (پیشوند) 

†h kã ev kãvsk we‡kl¨, we‡klY I wµqvi c~‡e© e‡m †h․wMK we‡kl¨, †h․wMK we‡klY I 

†h․wMK wµqv MVb K‡i Zv‡K DcmM© e‡j| mvaviYZ Dcm‡M©i wbR¯ ̂†Kv‡bv A_© †bB| †Kv‡bv 

k‡ãi Av‡M e‡m bZzb kã MV‡b mvnvh¨ K‡i| evsjv fvlv‡ZI KZ¸‡jv dviwm DcmM© e¨eüZ 

nq| †hgb- Kvi (Kvi+LvbvÑ KviLvbv), `i (`i+`vjvbÑ `i`vjvb), bv (bv+†LvkÑ bv‡Lvk), 

wbg (wbg+ivwRÑ wbgivwR), wd (wd+eQiÑ wd-eQi), e` (e`+bvgÑ e`bvg), †e (†e+ZviÑ 

†eZvi), ei (ei+ Lv Í̄), e (e+KjgÑ eKjg), Kg (Kg+†RviÑ Kg‡Rvi) cÖf…wZ| 

 

dviwm Dcm‡M©i •ewkó¨ 

 k‡ãi Av‡M e‡m bZzb kã MV‡b mvnvh¨ K‡i| †hgbÑ ûk (ُْع) GKwU kã hvi A_© 

†PZb; Avi Gi c~‡e© we (تی) hy³ K‡i GKwU bZzb wecixZv_©K kã MVb Kiv n‡q‡QÑ 

hvi A_© A‡PZb (تی ُْع)| Gfv‡e k‡ãi Av‡M DcmM© †hvM K‡i AmsL¨ bZzb kã 

MVb Kiv hvq| 

 

 DcmM© k‡ãi Av‡M e‡m k‡ãi A‡_©i c~Y©Zv `vb K‡i| `v‡bmZvb (دانستن) GKwU mij 

wµqv; hvi A_©Ñ Rvbv| Gi eZ©gvb iƒc `vb (داى)| wµqvi G ÿz`ªZg Ask †Kv‡bv 

cwic~Y© A_© `vb K‡i bv| Z‡e, Gi c~‡e© DcmM© byb (ى) ev †e (ب) DcmM© †hvM Ki‡j 

k‡ãi A_© cwic~Y© nq| †hgbÑ †e`vb (بدان) A_©Ñ Rv‡bv| 

 

 DcmM© k‡ãi Av‡M e‡m k‡ãi A‡_©i m¤úªmviY K‡i| Lyi`vb (خوردن) GKwU mij 

wµqv; hvi A_©Ñ LvIqv| Gi c~‡e© †cvi (پز) DcmM© †hvM K‡i †cvi Lyi`vb ( پر

  |Kiv n‡q‡Q| d‡j, G kãwU Øviv A‡_©i m¤úªmviY N‡U‡Q (خوردن

   

 k‡ãi A‡_©i cwieZ©b K‡i bZzb kã MV‡b mvnvh¨ K‡i| Avgv`vb (آمدن) GKwU mij 

wµqv; hvi A_©Ñ Avmv| wKš‘ Avgv`vb (آهذى)-Gi c~‡e© `vi (در) DcmM© hy³ Ki‡j 

GKwU bZzb cwiewZ©Z kã •Zix nq| †hgbÑ `vi Avgv`vb (در آهذى); hvi A_©Ñ Dw`Z 

nIqv| 
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 DcmM© k‡ãi Av†M e‡m A‡_©i ms‡KvPb K‡i _v‡K| Av`ve (ادب) GKwU kã; hvi 

A_©Ñ fvj AvPiY| wKš‘ G kãwUi Av‡M we (تی) hy³ n‡q we Av`ve (تی ادب) n‡j 

kãwUi A_© ms‡KvwPZ nq| 

 

Gfv‡e k‡ãi Av‡M DcmM© hy³ n‡q A_©‡f‡` bZzb bZzb kã •Zix nq| eûj e¨eüZ dviwm 

DcmM©̧ ‡jv D`vniYmn e¨vL¨v Kiv n‡jv: 

 

 dviwm Dcm‡M©i e¨envi wewa I we‡kølY 

1. diæ (فرو): mvaviYZ nxb,wbP Ges bv‡evaK A_© ÁvcK| wµqvi c~‡e© e‡m †h․wMK wµqv 

MVb K‡i| †hgbÑ  

wM‡j †djv فرو بردن فرو بردن 
Wz‡e hvIqv فرو رفتن فرو رفتن 
Aÿg nIqv فرو ماندن فرو ماندن 
e‡m hvIqv فرو نشستن فرو نشستن 

 

2. `vi/Avb`vi (در/اندر): mvaviYZ wfZ‡i ev g‡a¨ A_© wb‡ ©̀k K‡i| wµqvi c~‡e© e‡m 

†h․wMK wµqv MVb K‡i| †hgbÑ 

gviv hvIqv در گذشتن در گذشتن 
Dw`Z nIqv در آمدن در آمدن 
wdwi‡q Avbv در آوردن در آوردن 

`iRvq Kov bvov در زدن در زدن 

 

3. evi (بر): wµqvi c~‡e© e‡m †h․wMK wµqv MVb K‡i Ges A‡_©i cwieZ©b NUvq| †hgbÑ 

Zz‡j †bIqv بر داشتن بر داشتن 
gyL¯’ Kiv بر خواندن بر خواندن 

DrLvZ Kiv بر انداختن بر انداختن 
c~iY Kiv  آوردنبر  بر آوردن 

 

4. eR/evR (باز): mvaviYZ cybive„wË, cÖZ¨veZ©b I Avev‡iv A_© ÁvcK| wµqvi c~‡e© e‡m 

†h․wMK wµqv MVb K‡i| †hgbÑ 

Hosne ara
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wd‡i cvIqv باز یافتن باز یافتن 
ÿwZc~iY †`Iqv باز خریدن باز خریدن 
wd‡i Avmv باز باز گشتن باز گشتن 

 

5. dviv (فرا): k‡ãi c~‡e© e‡m Zvi A‡_©i mv‡_ c‡i, w`‡K, Dc‡i, wb‡P, wbK‡U, AwaKZi 

BZ¨vw` wewfbœ A_© †hvM K‡i| wµqvi c~‡e© e‡m †h․wMK wµqv MVb K‡i| †hgbÑ 

†W‡K cvVv‡bv فرا خْاًذى فزا خْاًذى 
Nwb‡q Avmv فزا رطیذى فزا رطیذى 

wkÿv Kiv فزا گزفتي فزا گزفتي 

 

6. cvm (پس): AZGe, AZtci, cÖZ¨veZ©b, cðvrfvM cÖf…wZ wb‡`©k K‡i| wµqvi c~‡e© e‡m 

†h․wMK wµqv MVb K‡i| †hgbÑ 

†dir †`Iqv پس دادن پس دادن 
wdwi‡q †bIqv پس گرفتن پس گرفتن 
wcQ‡b hvIqv پس رفتن پس رفتن 

 

7. wgg/byb (م/ن): †bwZevPK A_© wb‡ ©̀k K‡i| eZ©gvb wµqvg~‡ji c~‡e© e‡m bv-evPK 

AbyÁvq e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 مصدر م/ن بن مضارع فعل امر منفی 
K‡iv bv کردن م/ن کن مکن/نکن 
†h‡qv bv رفتن م/ن رو مرو/نرو 

†L‡qv bv خوردن م/ن خور مخور/نخور 

  

8. †e (ب): nu¨v-†evaK A_© wb‡`©k K‡i| eZ©gvb wµqvg~‡ji c~‡e© e‡m nu¨v-evPK AbyÁvq 

e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 مصدر ب بن مضارع فعل امر مثبت 
 †`/`vI دادن ب ده بده 
†`‡Lv/†`L دیدن ب بین ببین 
nvm/nv‡mv خندیدن ب خند بخند 

Avb/Av‡bv آوردن ب آور بیاور 
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9. ev (با): mv‡_/m‡½/mwnZ/gva¨‡g BZ¨vw` wb‡ ©̀k K‡i Ges we‡kl¨i c~‡e© e‡m †h․wMK 

we‡klY (صفت مرکب) MVb K‡i| †hgbÑ 

 

 با اسم صفت مرکب 
•kwíKfv‡e با هنر باهنر 
†gav LvwU‡q با عقل باعقل 
m‡PZbfv‡e با هوش باهوش 

 

10. we (بی): nxb,Qvov, e¨wZ‡i‡K I †bwZevPK A‡_© e¨eüZ nq Ges we‡kl¨i c~‡e© e‡m 

†h․wMK we‡klY ( هزکة ؿفت ) MVb K‡i| †hgbÑ 

 

 تی اطن ؿفت هزکة 
†eqv`e تی ادب تی ادب 

A‡PZb تی ُْع تیِْع 

KvR Qvov تی کار تیکار 

Amnvq ٍتی چارٍ تیچار 

 

11. bv (نا): †bwZevPK A‡_© e¨eüZ nq| ZvQvov k‡ãi c~‡e© e‡m †h․wMK we‡klY (  ؿفت

 MVb K‡i| †hgbÑ (هزکة

g~L© ًا داى ًاداى 

ALywk نا ػاد ًاػاد 
A‡`Lv نا تیٌا ًاتیٌا 

 

12.  nvg (ىم): Abyiƒc ev GK RvZxq A_© ÁvcK| we‡kl¨i c~‡e© e‡m †h․wMK we‡klY 

( هزکة ؿفت ) MVb K‡i| †hgbÑ 

 

 ُن اطن ؿفت هزکة 

mggbv ُن دل ُوذل 

mnm½x ُن طفز ُوظفز 

mncvVx ُن کلاص ُوکلاص 

 

13.  †cvi (پر): mvaviYZ c~Y©Zv ev cÖvPzh©Zv wb‡ ©̀k K‡i Ges we‡kl‡Yi gZ e¨eüZ nq| 

†hgbÑ  
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cvwbc~Y© پر آب پز آب 
wek„•Ljvc~Y© پز آػْب پز آػْب 

Djevb پز تار پز تار 

cwiZ…ß nIqv پز خْردى پز خْردى 

 

14.  Kv` (کد): †Kvb wKQzi ev ’̄v‡bi cÖavb A‡_© e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

M„nKÎ©x ًْکذ تاًْ کذتا 

me©kw³gvb Avjøvn کذ خذا کذخذا 

 

15.  Lvi (خر): e„nr ev eo A‡_© we‡kl¨i c~‡e© e¨eüZ nq| †hgbÑ 

UvKvIqvjv خز پْل خزپْل 

Mj`v wPswo خز چٌگ خزچٌگ 

eo/ey‡bv kmv خز خیار خزخیار 

eo LuywU خز پا خزپا 

 

16.  mvi (سر): cÖavb, kxl©, m~Pbv QvovI wewfbœ A‡_© e¨eüZ nq| KLbI KLbI †h․wMK 

wµqv MVb K‡i| †hgbÑ 

m~Pbv طز آغاس طز آغاس 

iv¯Ívi †gv‡o ٍطز راٍ طز را 

mwVK mg‡q طز طاعت طز طاعت 

Dcw¯’Z nIqv  رطیذىطز  طز رطیذى 

 

17.  fv (وا): G DcmM© Øviv †Lvjv, ïiæ, cÖZ¨veZ©b, cybive„wË cÖf…wZ wb‡ ©̀k K‡i| GB 

DcmM©wU evR (تاس) -Gi cwie‡Z© e¨eüZ nq| †hgbÑ 

hy³ Kiv وا تظتي وابستن 
cybivq ّا پض ّاپض 

cybivq cov ّا خْاًذى ّاخْاًذى 

 

18. dvivR (فراز): †Lvjv, Dc‡i, µ‡gvbœwZ, k©xl©, DÌvb cÖf…wZ A_© wb‡ ©̀kK| G DcmM©wU 

gvm`v‡ii c~‡e© e¨eüZ nq| †hgbÑ 
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GwM‡q †bIqv فزاس آّردى فزاس آّردى 

 

19. whi (زیر): G DcmM©wU wbP, Zj‡`k A_© ÁvcK| †hgbÑ 

gv`yi سیز اًذاس سیز اًذاس 

†MwÄ سیز پْع سیز پْع 

Aaxb¯’ سیز دطت سیز دطت 

cv`UxKv سیز ًْػت سیز ًْػت 

 

20. wck (پیش): m¤§yL, Dcw¯’Z, AMÖeZ©x, c~‡e© BZ¨vw` A_© wb‡ ©̀kK| †hgbÑ 

m¤§yLxb nIqv پیغ آهذى پیغ آهذى 

`~i`k©x© پیغ تیي پیغ تیي 

cwiPvwiKv پیغ خذهت پیغ خذهت 

 

21.  Kvi (کار): G DcmM©wU KvR A‡_© e¨eüZ nq| †hgbÑ 

KvR Kiv کار کزدى کار کزدى 
KviLvbv ٍکار گاٍ کارگا 

Kg©V کار داى کار کزدى 

KvwiMi کار طاس کارطاس 

 

22. wbg (نیم): G DcmM©wU A‡a©K ev Avav A_© wb‡ ©̀k K‡i| †hgbÑ 

 

w`e‡mi Aa©fvM نیم رّس ًیوزّس 
gvSivZ ًین ػة ًین ػة 

iv¯Ívi gv‡S ًٍین راٍ ًین را 

 

23. Kvg (کم): Kg, Aí, mvgvb¨ A_© wb‡ ©̀k K‡i| †hgbÑ  

Kg nIqv کم ػذى کن ػذى 
Kg cvwb کن آب کن آب 

¯^ífvlx کن حزف کن حزف 

Aí Nyg کن خْاب کن خْاب 
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24. ev` (بد): ỳóz,Lvivc,g›` cÖf…wZ A‡_© e¨eüZ nq| †hgbÑ 

`yðwiÎ تذ اخلاق تذ اخلاق 

`yf©vM¨ تذ تخت تذ تخت 

`yM©Ü ْتذ تْ تذت 

 

25. weiæb (بیرون): mvaviYZ wµqvi c~‡e© e¨eüZ nq Ges evwn‡i ev evB‡ii Ask wb‡ ©̀k 

K‡i| †hgbÑ 

 

evB‡i Avmv تیزّى آهذى تیزّى آهذى 

evB‡i hvIqv تیزّى رفتي تیزّى رفتي 

†ei K‡i †`Iqv تیزّى کزدى تیزّى کزدى 
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ga¨mM© ev Infix میانوند( ) 

†h kãvsk ỳwU k‡ãi gv‡S e‡m k‡ãi A_© cwieZ©b NUvq Ges A_©c~Y© bZzb kã MVb K‡i Zv‡K 

ga¨mM© e‡j| 

1. Av‡jd (ا): G ga¨mM©wUi eûwea e¨envi i‡q‡Q| 

 

 AbyÁvm~PK `ywU wµqvg~‡ji gv‡S e‡m bZzb kã •Zix K‡i| †hgbÑ 

msMÖvg/†Póv کشاکش کش و کش 

 

 wØiæ³ k‡ãi gv‡S e‡m bZzb kã •Zix K‡i| †hgbÑ 

 

me©Î سراسر طز ّ طز 
cwic~Y© لثالة لة ّ لة 

 

 f (ّ)-Gi cwie‡Z© Av‡jd e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

gvZ…Zš¿/weevn زنا شویی زن و شویی 
Kg-†ewk کمابیش کم و بیش 

 

 †h․wMK kã MV‡b G ga¨mM©wU e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

Mig-Mig گرماگرم گرم و گرم 
gvjvgvj ملامل مال و مال 

 

2. fv (وا): G ga¨mM©wU KLbI KLbI Av‡j‡di cwie‡Z© e¨eüZ n‡q bZzb kã MVb K‡i|   

†hgb- 

wewfbœ iKg جوراجور جور و جور 

iw½b رنگارنگ رنگ و رنگ 

KuyKov‡bv/†gvPov‡bv پیچاپیچ پیچ و پیچ 
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cÖZ¨q ev Suffix (پسوند) 

†h kã ev kãvsk Ab¨ k‡ãi †k‡l hy³ n‡q A_© cwieZ©b ev cwiea©b, ms‡KvPb I bZzb kã 

MV‡b mvnvh¨ K‡i Zv‡K cÖZ¨q e‡j| cÖZ¨q¸‡jv we‡kl¨, we‡klY ev Ae¨qm~PK k‡ãi †k‡l 

e‡m G¸‡jv‡K we‡klvwqZ K‡i| dviwm fvlvq AwaK e¨eüZ cÖZ¨qMy‡jv Av‡jvPbv Kiv n‡jv: 

1. Ab (ان): G cÖZ¨qwUi eûwea e¨envi jÿ¨ Kiv hvq| 

 

 GKePbxq we‡kl¨i †k‡l hy³ n‡q eûePYxq we‡kl¨ MVb K‡i| †hgb- 

 

 اسم مفرد ان اسم جمع 
ev”Pv¸‡jv پسر ان پسران 

wkÿK gÐjx استاد ان استادان 
MvQ¸‡jv درخت ان درختان 
cvwLiv پرنده ان پرندگان 

 

 eZ©gvb wµqvg~‡ji mv‡_ hy³ n‡q Kg©evPK we‡klY (صفت فاعلی) MVb K‡i| †hgbÑ 

 

 مصدر تي هضارع اى صفت فاعلی 
DcvmK پزطتیذى پزص اى پزطاى 

µ›`biZ گزیاًذى گزی اى گزیاى 

nv‡m¨v¾¡j خٌذیذى خٌذ اى خٌذاى 

Av‡jvwKZ درخؼیذى درخغ اى درخؼاى 

 

 c~e©m~ix ev DËim~ix †evSv‡Z GB cÖZ¨qwU e¨eüZ nq| †hgbÑ  

 

ev‡eKvb eskxq تاتکاى 

 

 KvjPµ †evSv‡Z G cÖZ¨qwU e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

†Mva~jx شامگاهان 
emšÍKvj ِراىات  

 

 ¯’vb wb‡ ©̀‡ki †ÿ‡Î G cÖZ¨qwU e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

†Znivb تِزاى 
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Bmdvnvb اؿفِاى 

Bivb ایزاى 

gv‡R›`vivb هاسًذراى 

 

2. Bb (ین): 

 

 we‡kl¨i †k‡l hy³ n‡q m¤^Üm~PK we‡klY (صفت نسبی) MVb K‡i| †hgbÑ 

 

 اسم یي ؿفت ًظثی 
B¯úvZKwVb آُي یي آٌُیي 

 †gvUv‡mvUv چْب یي چْتیي 

iw³g خْى یي خًْیي 

 

 msL¨vevPK k‡ãi †k‡l hy³ n‡q µgevPK we‡klY (ؿفت تزتیثی) MVb K‡i| †hgbÑ 

 

 عدد یي ؿفت تزتیثی 
cÖ_gZ اّل یي اّلیي 

cÂgZ پٌجن یي پٌجویي 

Z…ZxqZ طْم یي طْهیي 

 

3. Av‡bn (انه): we‡kl¨i †k‡l hy³ n‡q m¤̂Üm~PK we‡klY ( /قیدیصفت نسب ) MVb K‡i| 

†hgbÑ 

یؿفت ًظث   اسم اًَ 
cyiæ‡lvwPZ ًَهزد اًَ هزدا 

•`wbK ًَرّس اًَ رّسا 

kÎæZvc~Y©/ivMx ًَخصم اًَ خـوا 
 

4. bK (ناک): we‡kl¨i †k‡l hy³ n‡q †h․wMK we‡klY ( هزکة/تزکیثی ؿفت ) MVb K‡i| 

†hgbÑ 

 اطن ًاک ؿفت هزکة 

µz× خؼن ًاک خؼوٌاک 

e¨vw_Z غن ًاک غوٌاک 

fxZz تزص ًاک تزطٌاک 
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fq¼i خطز ًاک خطزًاک 

 

5. AZ/CqZ (ات/یات): GwU Aviwe cÖZ¨q wn‡m‡e e¨eüZ nq| GKePbxq we‡kl¨i †k‡l 

hy³ n‡q eûePYxq we‡kl¨ MVb K‡i| †hgbÑ 

 

 اسم مفرد ات/یات اسم جمع 
  •ewkó¨mg~n مشخص ات مشخصات 
AwfÁZvmg~n تجربه یات تجربیات 

iPbvewj انتشار ات انتشارات 
MRjmg~n غزل یات غزلیات 

PZz®ú`x KweZvewj رباعی ات رباعیات 
 

6. gvv›` (مند): we‡kl¨i †k‡l hy³ n‡q †h․wMK we‡klY ( هزکة/تزکیثی ؿفت ) MVb K‡i| 

†hgbÑ 

 

 اطن هٌذ ؿفت هزکة 

m¤ú`kvjx ثزّت هٌذ ثزّتوٌذ 

mg„× دّلت هٌذ دّلتوٌذ 

mvnmx ًیزّ هٌذ ًیزّهٌذ 

Ávbx داًغ هٌذ داًؼوٌذ 

 

7. †mZvb/ Mvn/Kv‡`n/mviv ( /سرا/کدهستان/گاه ): we‡kl¨i †k‡l hy³ n‡q ’̄vb, Kvj ev 

Avavi wb‡`©k K‡i| †hgbÑ 

 

 اطن طتاى اطن هزکة 

dz‡ji evMvb گل طتاى گلظتاى 

ce©Z کٍْ طتاى کُْظتاى 

dz‡ji evMvb تْ طتاى تْطتاى 

†÷kb ٍایظت گاٍ ایظتگا 

wek¦we`¨vjq ٍداًغ گاٍ داًؼگا 

Kei ٍآرام گاٍ آراهگا 

gw›`i ٍتت کذٍ تتکذ 

wkÿv-cÖwkÿY †K›`ª داًغ طزا داًؼظزا 
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8. Av‡j‡di Dci Aviwe Zvbwfb (  ا): k‡ãi †k‡l hy³ n‡q wµqv we‡klY ev fve we‡klY 

wn‡m‡e e¨eüZ nq Ges Bs‡iwR (Adverb)- Gi gZ KvR K‡i| †hgbÑ 

 

cy‡ivcywifv‡e  کامل ا کاهلاا 
cÖK…Zc‡ÿ  حقیقت ا حقیقتاا 

cÖK…Zc‡ÿ  ّاقع ا ّاقعاا 

AvbygvwbK  حذّد ا حذّداا 

D`vniY¯^iƒc  هثل ا هثلاا 

cÖv_wgKfv‡e  اّل ا اّلا 

 

9. †Pn ev AvK (َچو/اک): we‡kl¨i †k‡l hy³ n‡q k‡ãi A_© ms‡KvP‡b e¨eüZ nq| 

†hgbÑ 

 

 †QvU evMvb َباغ چَ تاغچ 
†QvU b`x َدریا چَ دریاچ 

†QvÆ †Q‡j پظز اکَ پظزک 

†QvÆ †evb دختز اکَ دختزک 

 

10.  Mvi (گر): eZ©gvb wµqvg~‡ji †k‡l hy³ n‡q KZ…©evPK we‡klY (صفت فاعلی) MVb 

K‡i| G cÖZ¨q Øviv Kg© ev †ckv, PvwiwÎK ¸Yvewj, AwZiÄb cÖf„wZ wb‡`©k K‡i| 

†hgbÑ 

 اسم گز ؿفت فاعلی 
m¤ú`kvjx تْاى گز تْاًگز 

KvwiMi/kÖwgK کار گز کارگز 

Kvgvi آُي گز آٌُگز 

 

11. Av‡jd (ا): G cÖZ¨qwU eûwea A‡_© e¨eüZ nq| 

  

 we‡kl¨i †k‡l hy³ n‡q Avnevbm~PK Av‡jd (حزف ًذا) wn‡m‡e e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

 اطن ا حزف ًذا 

 †n †Lv`v خذا ا خذایا 

†n cÖwZcvjK پزّردگار ا پزّردگارا 

 

 eZ©gvb wµqvg~‡ji †k‡l hy³ n‡q KZ…©vevPK we‡klY (صفت فاعلی) MVb K‡i| †hgbÑ 
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 هـذر تي هضارع ؿفت فاعلی 
Ávbx داًظتي داى داًا 

kÖeYkw³ ػٌیذى ػٌْ ػٌْا 

`~i`kx© دیذى تیي تیٌا 

 

 we‡klY wnmv‡e e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

Zvc گرما 
we Í̄…wZ/cÖk Í̄Zv پٌِا 

D”PZv تلٌذا 

kxZ طزها 

 

 Bs‡iwR (Modal Verb)- Gi g‡Zv ev‡K¨ e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

cv‡Q هثادا 

m¤¢eZ تادا 

 

 Avb›`, `ytL, Aby‡kvPbv A‡_© e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

myLKi خوشا 

Avd‡mvm دریغا 
e¨v_vZzi دردا 

 

12. Avmv (اسا): k‡ãi A_© ms‡KvP‡b e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

†QvU wZwg نهنگ اسا 
†QvU wmsn شیر اسا 

†QvU •`Z¨ غول اسا 

 

13. AK (اک): wµqvi eZ©gvb iƒ‡ci mv‡_ hy³ n‡q †h․wMK we‡kl¨ (اسم مرکب) MVb K‡i| 

†hgbÑ 

 مصدر بن مضارع اک اسم مرکب 
 †cvkvK پوشیدن پوش اک پوشاک 
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Avnvi/Lvevi خوردن خور اک خوراک 

cvbxq نوشیدن نوش اک نوشاک 
 

 

14. wMb (گین): we‡kl¨i †k‡l hy³ n‡q †h․wMK we‡klY ( هزکة ؿفت ) MVb K‡i| †hgbÑ 

 

 اسم گین صفت مرکب 
e¨w_Z غم گین غمگین 

  †kvKvZ© اندوه گین اندوهگین 
fqvZ© سهم گین سهمگین 

j¾vRbK شرم گین شرمگین 

 

 G ai‡Yi kã MV‡bi †ÿ‡Î hw` k‡ãi †k‡l †n (ه) _vK‡j Zv wejyß Ki‡Z nq| 

 

15. fvi (ور): we‡kl¨i †k‡l hy³ n‡q †h․wMK we‡klY ( هزکة/تزکیثی ؿفت ) MVb K‡i| 

†hgbÑ 

مرکبصفت    اسم ور 
RNb¨ کینه ور کینه ور 
•kwíK وررنه  هنر ور 

Av‡Mœq شعله ور شعله ور 

 

16. Ag/Ig (ُام): msL¨vevPK k‡ãi †k‡l e‡m µgevPK we‡klY (صفت شمارشی ترتیبی) 

MwVZ nq| †hgbÑ 

 

 عدد امُ صفت شمارشی ترتیبی 
wØZxq دو امُ دوم 
Z…Zxq سه امُ سوم 

cÂg پنج امُ پنجم 

 

17. ̀ b (دان): cvÎ ev ’̄vb †evSv‡Z we‡k‡l¨i †k‡l hy³ n‡q _v‡K| †hgbÑ 

 

dzj`vwb گل دان گلدان 
jeY`vwb نمک دان نمکدان 
wPwbi cvÎ شکر دان شکردان 
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18. Mi (گار): cÖZ¨qwUi `yÕiKg e¨envi jÿ¨ Kiv hvq| 

 

 AZxZ wµqvg~‡ji †k‡l hy³ n‡q KZ…©evPK we‡klY (صفت فاعلی) MVb K‡i| †hgbÑ 

 

 مصدر بن ماضی گار صفت فاعلی 
m„wóKZ©v آفریدن آفرید گار آفریدگار 

cvjbKZ©v پروردن پرورد گار پروردگار 
m„wóKZ©v کردن کرد گار کردگار 

 

 

 eZ©gvb wµqvg~‡ji †k‡l hy³ n‡q KZ…©vevPK we‡klY (صفت فاعلی) MVb K‡i| †hgbÑ 

 

 مصدر بن مضارع گار صفت فاعلی 
wkÿK آموختن آموز گار آموزگار 

mym½Z/AbyK~j ساختن ساز گار سازگار 

 

19. Mb (گان): we‡kl¨i †k‡l hy³ n‡q m¤̂Üm~PK we‡klY ( یصفت نسب ) MwVZ nq| †hgbÑ 

 

 اسم گاى صفت نسبتی 
e¨emvqx تاسار گاى تاسرگاى 

webvg~‡j¨ رای گاى رایگاى 

 

20. ̧ b ev ¸‡bn (گون/گونو): mv`„k¨evPK cÖZ¨q| G cÖZ¨qwUi K‡qKwU e¨envi jÿ¨Yxq| 

  

 we‡kl¨i †k‡l hy³ n‡q †h․wMK we‡klY ( هزکة/تزکیثی ؿفت ) MwVZ nq| †hgbÑ 

 

 اسم گْى ؿفت هزکة 
Rjxq آب گْى آتگْى 

bxwjg/Avmgvwb ًیل گْى ًیلگْى 

 

 KL‡bv KL‡bv wb‡ ©̀kK me©bvg (ضمیر اشاره)-Gi k‡ãi †k‡l hy³ n‡q †h․wMK 

we‡klY (ؿفت اػارٍ هزکة) MwVZ nq| †hgbÑ 
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HiKg آنگونه 
GiKg اینگونه 

 

21. Ai/Avi (ار): AZxZ wµqvg~‡ji †k‡l hy³ n‡q KZ„©vevPK we‡klY (صفت فاعلی) MwVZ 

nq| †hgbÑ 

 

 مصدر بن ماضی ار صفت فاعلی 
e³e¨ فتارگ  گفتن گفت ار 
AvPiY رفتن رفت ار رفتار 

ew›` گرفتن گرفت ار گرفتار 
†µZv خریدن خرید ار خریدار 

 

22. Avfvi (اور): we‡kl¨i †k‡l hy³ n‡q we‡kl‡Y cwiYZ K‡i| †hgbÑ 

 

 اسم اور صفت 
mvnmx دل اور دلاور 
hy×evR جنگ اور جنگاور 

GKvKxZ¡ تک اور تکاور 
¯’~jKvq تن اور تناور 

 

23. fv›` (وند): ¸Yv¸Y wb‡ ©̀k K‡i| †hgbÑ 

 

†Lv`v خداوند 

DcmM© پیشوند 
AbymM© پسوند 
m¤úK© پیوند 

 

24. gb ev g‡bn (مان/مانه): 

  

 we‡kl‡Yi †k‡l hy³ n‡q we‡klY‡K we‡klvwqZ K‡i Ges †h․wMK we‡klY ( صفت

بمرک ) MwVZ nq| †hgbÑ 

 

 صفت مان صفت مرکب 
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Avbw›`Z شاد مان شادمان 

mvnmx قهر مان قهرمان 

 

 KL‡bv KL‡bv eZ©gvb ev AZxZ wµqvg~‡ji †k‡l hy³ K‡i Gm‡g gvm`vi (اسم مصدر) 

MVb Kiv nq| †hgbÑ 

 

 مصدر بن مضارع/ماضی مان اسم مصدر 
feb ساختن ساخت مان ساختمان 

wR½vmv پرسیدن پرس مان پرسمان 
 

25.  dg/dk (فام/فاش): G cÖZ¨qwU mv`„k¨ ev Abyiƒc A‡_© e¨eüZ nq| KL‡bv KL‡bv 

we‡kl¨i †k‡l hy³ n‡q †h․wMK we‡kl‡Y (صفت مرکب) cwiYZ K‡i| †hgbÑ 

 

 اسم فام/فش صفت مرکب 
m~‡h©i g‡Zv خورشید فام خورشید فام 

•`‡Z¨i g‡Zv شااژده ف  اژده فش 
wms‡ni g‡Zv شاشیرف  شیر فش 

 

26. †n (ه): G cÖZ¨qwUi eûwea e¨envi i‡q‡Q| 

 

 eZ©gvb wµqvg~‡ji mv‡_ †n hy³ اسم مشتق n‡q MwVZ nq| †hgbÑ 

 

 مصدر بن مضارع ه اسم مشتق 
AvZ©bv`/AvnvRvwi نالیدن نال ه ناله 

MYbv رهاشم راشم ه   شمردن 

nvwm خندیدن خند ه خنده 

Bev`Z پرستیدن پرست ه پرسته 

 

 AZxZ wµqvg~‡ji †k‡l †n hy³ n‡q Kg©evPK we‡kl‡Y (صفت مفعولی) cwiYZ K‡i| 

†hgbÑ 

 

 مصدر بن ماضی ه صفت مفعولی 
cwiavbiZ پوشیدن پوشید ه پوشیده 
cvb‡hvM¨ نوشیدن نوشید ه نوشیده 
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NygšÍ خوابیدن خوابید ه خوابیده 

 

 

 msL¨vevPK kã ev we‡kl¨i †k‡l †n hy³ n‡q m¤̂Üm~PK we‡kl‡Y ( یصفت نسب ) cwiYZ 

K‡i| †hgbÑ 

 

 عدد/اسم ه صفت نسبتی 
ÿz`ª ریز ه ریزه 

wbtm½ یک ه یکه 
`ªæZ روز ه روزه 

e¨w_Z رنج ه رنجه 

 

 cwigvY ev mgqmxgv wba©vi‡Y cÖZ¨qwU e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

`yB w`b دو روز ه دو روزه 
wZb w`b سه روز ه سه روزه 

 

27. nv (ها): cÖZ¨qwU we‡kl¨‡K eûeP‡b cwiYZ Kivi †ÿ‡Î e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

 اسم مفرد ها اسم جمع 
cyiæl¸‡jv مرد ها مردها 
eB¸‡jv بکتا ها کتابها  

 

28. B‡q (ی): cÖZ¨qwU wewfbœ A‡_© e¨eüZ nq| 

 

 we‡kl¨i †k‡l hy³ n‡q Awbw`©ó c`vwkÖZ wb‡`©kK we‡kl¨ (اسم نکره) MwVZ nq| 

†hgbÑ 

 

 اسم ی اسم نکره 
GKwU eB کتاب ی کتابی 

GKwU LvZv دفتر ی دفتری 
GKwU †cw œ̄j مداد ی مدادی 

 

 we‡kl‡Yi †k‡l hy³ n‡q (اطن هعٌی) MVb K‡i| †hgbÑ 
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 صفت ی اسم معنی 
Kv‡jv i‡Oi سیاه ی سیاهی 

mZ¨evw`Zv راست ی راستی 

mvnwmKZv پهلوان ی پهلوانی 
 

 we‡kl¨i †k‡l hy³ n‡q m¤^Üm~PK we‡klY ( یصفت نسب ) MwVZ nq| †hgbÑ 

 

نسبتیصفت    اسم ی 
cvwK¯Ívwb پاکستان ی پاکستانی 

Bivwb ایران ی ایرانی 
wmivwR شیراز ی شیرازی 

†m․›`h© حسن ی حسنی 

 

 gvm`‡ii (مصدر) †k‡l hy³ n‡q صفت لیاقت MVb K‡i| †hgbÑ 

 

 مصدر ی صفت لیاقت 
LvIqvi‡hvM¨ خوردن ی خوردنی 

covi‡hvM¨ خواندن ی خواندنی 

†`Lvi gZ دیدن ی دیدنی 
enb‡hvM¨ بردن ی بردنی 

 

 wµqv/fve we‡kl‡Yi (قید) †k‡l hy³ n‡q D³ fve we‡klY‡K we‡klvwqZ K‡i| †hgbÑ 

 

nVvr ناگهانی 
 

29. Avwb (انی): G cÖZ¨qwUi Drmg~j n‡jv Aviwe| AwaKvsk †ÿ‡Î Avwb (انی) cÖZ¨‡qi 

cwie‡Z© B‡q (ی) cÖZ¨q e¨eüZ nq| cÖZ¨qwU mvaviYZ we‡k‡l¨i †k‡l e‡m m¤̂Üm~PK 

we‡klY ( یصفت نسب ) wb‡`©k K‡i| †hgbÑ 

 

Ava¨vZ¥xK روحانی 

kvixwiK جسمانی 

†M․ieRbK خسروانی 

 

 KL‡bv KL‡bv cÖZ¨qwU we‡kl‡Yi †k‡l e‡m m¤̂Üm~PK we‡klY (صفت نسبتی) MVb 

K‡i| †hgbÑ 
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mvnmx پهلوانی 
 

30. eb (بان): msiÿK, cÖnix ev †Kv‡bv †ckv †evSv‡Z G cÖZ¨qwU e¨eüZ nq| GwU 

we‡kl¨i †k‡l e‡m †h․wMK we‡klY (صفت مرکب) MVb K‡i| †hgbÑ 

 

 اسم بان صفت مرکب 
c„w_ex Ae‡jvKbKvix جهان بان جهانبان 

gvjx باغ بان باغبان 
`qvjy مهر بان مهربان 

 

31. jL (لاخ): ’̄vbevPK A_© wb‡`©kK Ges ỳM©gZv, iæÿZv, EliZv, wekvjZv cÖf…wZ A‡_© 

e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

wekvj •`Z¨Kvq دیو لاخ دیولاخ 
cÖKvÐ cv_i سنگ لاخ سنگلاخ 

eo je‡Yi UzKiv نمک لاخ نمکلاخ 

 

32. D (او): we‡kl¨i c‡i e‡m †QvU ev ÿz`ª A_© cÖ`v‡b e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

†QvÆ eÜz یار او یارو 
†QvÆ †Q‡j پسر او پسرو 
†QvÆ Kb¨v دختر او دخترو 

 

 KL‡bv KL‡bv we‡k‡l¨i †k‡l e‡m cÖPÐ, Zxeª, †ewk BZ¨vw` wb‡ ©̀k K‡i| †hgbÑ 

 

fxZz ترس او ترسو 
¯’~jKvq چاق او چاقو 

†cUIqvjv شکم او شکمو 

 

 

33. k (ش): eZ©gvb wµqvg~‡ji †k‡l e‡m GQ‡g gvm`vi (اسم مصدر) Gi iƒc cÖ`vb K‡i| 

†hgbÑ 

 

 مصدر بن مضارع ش اسم مصدر 
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wkÿv آموختن آموز ش آموزش 
cÖwZcvjb پروردن پرور ش پرورش 

c×wZ رفتن رو ش روش 

 

34. ̀ vg (دم): k‡ãi †k‡l e‡m KvjevPK ev mgq wb‡ ©̀kK A_© cÖ`vb K‡i| †hgbÑ 

 

cÖZy¨l صبه دم صبهدم 

cÖZzl سپیده دم سپیدهدم 

 

35. wmi (سیر): k‡ãi †k‡l e‡m ’̄vb wb‡`©kg~jK kã MwVZ nq| †hgbÑ 

 

MÖx®§Kvj گرم سیر گرمسیر 
kxZKvj سرد سیر سرد سیر 

 

36. Avj (ال): G cÖZ¨qwU Material Noun (اسم ابزار)  wb‡`©k K‡i| †hgbÑ 

 

KuvUv PvgP چنگال 

K~c/Kzqv گودال 

 

37. BK (ایک): k‡ãi †k‡l e‡m we‡kl‡Yi KvR K‡i| †hgbÑ 

 

AÜKviv”Qbœ تاریک 
wbKUeZx© نزدیک 
nvjKv باریک 

 

38. Zvi (تر): we‡kl‡Yi †k‡l e‡m Comparative Degree (صفت برتر) we‡kl‡Yi 

ZviZg¨ wb‡`©k K‡i| †hgbÑ 

 

 صفت تر صفت تفضیلی/ برتر 

AwaK fvj خوب تر خوبتر 

AwaK g›` بد تر بدتر 
AwaK my›`i قشنگ تر قشنگتر 
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39. Zvwib (ترین): we‡kl‡Yi †k‡l e‡m Superlative Degree (صفت برترین) wb‡`©k 

K‡i| †hgbÑ 

برترین صفت عالی/   صفت ترین 
 me‡P‡q fvj خوب ترین خوبترین 

 me‡P‡q Lvivc بد ترین بدترین 
 me‡P‡q my›`i قشنگ ترین قشنگترین 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



102 
 

ePb (شماره) 

hv Øviv †Kvb e ‘̄ ev cÖvYxi msL¨v †evSvq Zv‡K ePb e‡j| dviwm‡Z cÖvYx I AcÖvYxevPK 

kã‡f‡` wewfbœ mgwóevPK kã ev wPü e¨eüZ nq| dviwm‡Z ePb ỳB cÖKvi| h_vt 

 GKePb (مفرد) 

 eûePb (جمع) 

 

GKePb (مفرد): †h we‡kl¨ Øviv GKwU gvÎ e¨w³‡K msL¨v eySvq Zv‡K GKePb e‡j| †hgbÑ 

dzj گل 
AÜ کور 

Bivwb ایرانی 
eid برف 

 

eûePb (جمع): †h we‡kl¨ Øviv G‡Ki AwaK e¨w³ ev e ȳÍi msL¨v eySvq Zv‡K eûePb e‡j| 

dviwm‡Z mvZwU (7) Dcv‡q eûePb Kiv hvq| eûePb Kivi wbqg¸‡jv wb¤œiƒc- 

 

1. nv (ها): mKj cÖvYx ev AcÖvYxi eûeP‡b ها e¨eüZ nq| †hgb- 

 

†cvmvK¸‡jv لباس ها لباس ها 
cvwL¸‡jv پرنده ها پرنده ها 
QvZv¸‡jv چطر ها چطر ها 

MvwoMy‡jv ماشین ها ماشین ها 

 

 mvaviYZ we‡`wk k‡ãi eûeP‡bI ها e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

Kw¤úDUvi¸‡jv رایانه ها رایانه ها 

†cbWªvBf¸‡jv فلاش ها فلاش ها 
†iwWI¸‡jv رادیو ها رادیو ها 

†Uwjwfkb¸‡jv تلویزیون ها تلویزیون ها 
 

 G‡ÿ‡Î ỳÕGKwU e¨wZµgI jÿ¨ Kiv hvq| †hgbÑ 
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f`ª‡jvK¸‡jv آقا ها آقاها 
 

 

 

 آقا kãwU (ها) Øviv eûePb Kiv hvq, wKš‘ (یان) ev آقایان wn‡m‡e e¨envi KivUv AwaK 

cÖPwjZ MÖnY‡hvM¨ I cÖPwjZ| 

 

2. Avb (ان): cÖvYx ev AcÖvYxevPK we‡kl¨i eûeP‡b e¨eüZ nq| 

 

 GB cÖavbZ cÖvYxevPK we‡kl¨i †k‡l e‡m mKj, me, eû, mg~n, A‡bK, bvbv cÖf„wZ A_© 

wb‡`©k K‡i| †hgbÑ 

†Q‡jiv پسر ان پشران 
†g‡qiv دختر ان دختران 
¯¿xiv زن ان زنان 

 

 G wPüwU cÖvYx I e ‘̄evPK we‡kl¨i †k‡l e‡m ¸‡jv, ¸wj cÖf„wZ A‡_© e¨eüZ nq| 

†hgbÑ 

†fov¸‡jv گوسفند ان گوسفندان 
gyiwM¸‡jv مرغ ان مرغان 
†PvL¸‡jv چشم ان چشمان 

†VuvU¸‡jv لب ان لبان 
 

G cÖZ¨q ev wPwU w`‡q cÖvYx I AcÖvYxevPK we‡kl¨i eûeP‡bi †ÿ‡Î wKQz e¨wZµg jÿ¨ Kiv 

hvq| †m‡ÿ‡Î wKQz wbqg AbymiY Ki‡Z nq| wbqg¸‡jv wb¤œiƒcÑ 

 

 †Kvb we‡kl¨i †k‡l †n/n (ه) _v‡K Ges Gi D”PviY evsjv (G) ev Bs‡iwR (e)- Gi 

g‡Zv nq, Z‡e (ه) ev` w`‡q (گان) Øviv eûePb Ki‡Z nq| †hgbÑ 

 

PvjKiv راننده گان رانندگان 
cvVKiv خواننده گان خوانندگان 

ZviKviv ستاره گان ستارگان 

†d‡i¯Íviv فرشته گان فرشتگان 
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  †Kv‡bv k‡ãi †k‡l †n (ه) _v‡K Ges Zv D”PvwiZ nq bv n‡q Dn¨ _v‡K Zv‡K Aby”PvwiZ †n 

  |e‡j (های غیر ملفوظ)

 

 †Kv‡bv we‡kl¨i †k‡l (ǎ = ا), (i = ی), (u = و) _v‡K Z‡e Bqvb (یان) w`‡q eûePb 

Ki‡Z nq| †hgbÑ 

 

 دانشجو یان دانشجویان 
wkíxiv هنرجو یان هنرجویان 

wfÿzKiv گدا یان گدایان 
Ávbxiv دانا یان دانایان 

cvwK¯Ívwbiv پاکستانی یان پاکستانیان 
†Lvivmvwbiv خراسانی یان خراسانیان 

 

 we‡kl¨i †k‡l f/fv (u = و) _vKv m‡Ë¡I wKQz wKQz †ÿ‡Î Bqvb (یان) e¨envi bv K‡i 

Ab (ان) Øviv eûePb Ki‡Z nq| †hgbÑ 

 

åæ¸‡jv ابرو ان ابروان 
†cwk¸‡jv بازو ان بازوان 
Pzj¸‡jv گیسو ان گیسوان 
wn›`y¯Ívwbiv هندو ان هندوان 

 

 

  hw` †K‡bv we‡kl¨i †k‡l wbqv (نیا) _vK‡j †m‡ÿ‡Î Kb/Kvb (کان) Øviv eûePb Ki‡Z 

nq| †hgbÑ 

 

c~e©cyiæliv نیا کان نیا کان 

 

3. AvZ (ات): we‡klZ Aviwe kã (gvm`vi, KZ©v I Kg©evPK we‡kl¨, we‡klY)-Gi 

eûeP‡b e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

cÖfve¸‡jv تاثیز ات تاثیرات 

we`¨v¸‡jv تعطیل ات تعطیلات 

mgm¨v¸‡jv هؼکل ات مشکلات 
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 GRvZxq kã¸‡jvi mv‡_ KL‡bv KL‡bv n (ها) Øviv eûePb Kiv hvq| †hgbÑ 

 

¸Yv¸Y ها کیفیت  کیفیت ها 
fzj¸‡jv اشتباه ها اشتباه ها 
UzK‡iv¸‡jv قطعه ها قطعه ها 

 

 KL‡bv KL‡bv wbqg ewnf~©Z cÖ‡qvMI †`Lv hvq| †hgbÑ 

 

me giæf~wg بیانات 
wee„wZ¸‡jv اظهارات 
cÖfve¸‡jv اثرات 

wbqgbyeZ©xZv باتانض  

 

4. RZ (جات): GwU Øviv ¸”Q, mg~n, GK RvZxq wewfbœ wRwb‡mi mgwó cÖf„wZ wb‡`©k K‡i| 

†hgbÑ 

 

GKRvZxq KviLvbv )کارخاًَ جات کارخانه )انواع کارخانه 

wgóvbœ we‡kl  انواع ترشی(ترشیجات(  تزػی جات 

GKRvZxq mewR )طثشی جات سبزیجات )انواع سبزی 

Õ 

5. BqZ (یات): GwU we‡klZ Aviwe k‡ãi eûeP‡b e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

me giæf~wg عول یات عولیات 

MRj¸‡jv غشل یات غشلیات 

PZz®ú`x KweZvewj رتاعی یات رتاعیات 

wØc`x KweZvewj هثٌْی یات هثٌْیات 

 

6. Bb (یي): GwU we‡klZ Aviwe k‡ãi eûeP‡b e¨eüZ nq| Z‡e dviwm‡ZI Gi e¨envi 

i‡q‡Q| †hgbÑ 

 

AvMZiv حاضز یي حاضزیي 

Dcw¯’Ziv غایة یي غایثیي 

wbðzciv طاکي یي طاکٌیي 

Amy¯’iv هعلْل یي هعلْلیي 

Hosne ara
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository 



106 
 

  

7. Bqyb ( ْىی ): GwU KZK Aviwe k‡ãi eûeP‡b e¨eüZ nq| †hgbÑ 

 

cweÎiv رّحاًی ّى رّحاًیْى 

weËevbiv هالی ّى هلیْى 

cvw_©eiv هادی ّى هادیْى 
 

(ZvwK I Kvwgqvi, †m․iel©-1383: 74-77) 
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fvlv we‡kølY 

fvlv we‡kølY Aa¨vqwU‡Z ms‡ÿ‡c dviwm fvlvi hyM‡f‡` fvlvi weeZ©b I MVbMZ †hme 

cwieZ©b cwijwÿZ nq, †m¸‡jvi Dci wfwË K‡i (cÖvPxb, ga¨eZx© I AvaywbK) fvlvMZ wePvi-

we‡kølY Kiv n‡q‡Q| GLv‡b mvwnZ¨ welqK †Kv‡bv evL¨v-we‡kølY Kiv nqwb| 

 

cÖvPxb hy‡Mi dviwm fvlv: cÖvPxb dviwm I Av‡f Í̄v fvlvi D‡jøL‡hvM¨ †hme wb`k©b AvRI 

cwijwÿZ nq Zv n‡jv ivRKv‡h©i wbwgË ce©ZMvÎ, cv_i, g„Z cvÎ, Pvgov cÖf„wZi Mv‡q wjwLZ 

nvLvgvbwm ivR‡Z¡i kvmb-Abykvmb, weRqMv_vi weeiY Ges Ri_y ¿̄ KZ„©K cÖewZ©Z ag©xq 

Abykvm‡bi D‡Ï‡k¨ wjwLZ wewa-weavb m¤̂wjZ Av‡f Í̄v fvlv| G¸‡jvi cvkvcvwk Av‡iv wKQz 

wb`k©bvewji K_v wew”Qbœfv‡e Rvbv hvq| Gme wb`k©‡bi Dci wfwË K‡I Ges cÖvPxb hy‡Mi 

dviwm fvlvi •ewkó¨vewj cvIqv hvq Zv wb¤œiƒc: 

 

 cÖvPxb hy‡Mi dviwm fvlv †g․wLKfv‡e eûj e¨eüZ n‡Zv; wKš‘ wjwLZfv‡e Gi cÖ‡qvM 

wQj LyeB mxwgZ| G hy‡Mi dviwm fvlv (cÖvPxb dviwm I Av‡f¯Ív fvlv) wQj Aa©MwVZ 

A_©vr fvlv I wjwc ZLbI cy‡ivcywifv‡e cÖv_wgK iƒc cwiMÖn K‡iwb| 

  

 cvi‡m¨i `wÿYvÂ‡j nvLvgvbwm mv¤ªv‡R¨i ivRfvlv wn‡m‡e wewfbœ mg‡q Bjvwg, Avivwg 

I AvKw`i b¨vq †h fvlv¸‡jv cÖPwjZ wQj Zv aYyKvK…wZ ev †c‡iK AvK…wZi wjwc‡Z 

†jLv n‡ZvÑ  hv †`L‡Z †Kgb †hb Ge‡ov-†_e‡ov ev wK¤¢~ZwKgvKvi| G fvlvi 36 wU 

e‡Y©i mÜvb cvIqv hvq hv evgw`K n‡Z Wvbw`‡K †jLv n‡Zv| 

 

 cvi‡m¨i DËivYvÂ‡j Av‡f Í̄v MÖ‡š’i fvlv cÖPwjZ wQj| G fvlvq 44 wU e‡Y©i mÜvb 

cvIqv hvq hv Wvbw`K n‡Z evgw`‡K †jLv n‡Zv| 
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 cÖvPxb dviwm I Av‡e Í̄v fvlvq wµqvi iƒc wQj wZbwU| †hgb Ñ ریؼَ، ػٌاطَ ّ هادٍ    

GQvov cÖPxb dviwm I Av‡e Í̄v fvlvq wµqv ،اًؼایی توٌایی، التشاهی، اهزی، اخثاری  

cÖf…wZ ¯̂Zš¿ MVbixwZ †g‡b m¤úbœ n‡Zv (Kv‡mwg, 1378 : 28-30)| 

 

 cÖvPxb dviwm I Av‡e Í̄v fvlvq KLbI KLbI ř,ŭ, I ǐ aŸwb¸‡jv ¯̂i I e¨Äb Dfq 

aŸwb wn‡m‡e e¨eüZ n‡Zv| G ai‡bi ¯^iaŸwb¸‡jv‡K wbg ev Aa© ¯̂iaŸwb ( هـْت ًین ) 

ejv n‡Zv| Dch©y³ ¯̂iaŸwb¸‡jv QvovI Av‡iv wKQz ¯^iaŸwb e¨eüZ n‡Zv hv گًَْ ّاج   

ev (allophone) bv‡g cwiwPZ| †hgb- کُؼتی (košti) Ges کِؼتی (kešti)  cÖf…wZ 

(Kv‡mwg, 1378 : 28-30)| 

 

 cÖvPxb dviwm I Av‡e Í̄v fvlvi cÖwZwU kã بالانده ضعیف، افزوده و - GB wZb iƒ‡c 

e¨eüZ n‡Zv| h_v: 

 

 صورت ضعیف (myiv‡Z hvCd) G ai‡bi kã¸‡jv‡Z (AvÑ َا) ¯̂iaŸwb 

Aby”PvwiZ _v‡K| 

 صورت افزوده (myiv‡Z AvdRy‡`n) G ai‡bi kã¸‡jv‡Z (AvÑ َا) ¯̂iaŸwb 

we`¨gvb _v‡K| 

 صورت بالاندهG (myiv‡Z evÕjvÕ‡›`n) G ai‡bi kã¸‡jv‡Z (AvÑ َا) ¯̂iaŸwbi 

cwie‡Z© (AÕ- آ) ¯̂iaŸwb D”PvwiZ n‡q _v‡K| 

  

  ضعیف افشّدٍ تالًذٍ

Bǎr Bar Br تزدى 

Wǎk Wak ṷk گفتي 
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 از صورت افزوده از صورت بالانده

 تفتن تافتي

 کفتن کافتن

 نشستن نشاستن

   (Kv‡mwg, 1378 †m․iel©: 28-30) 

 

 cÖvPxb dviwm I Av‡f Í̄v fvlvq wZbwU ¯̂iaŸwb e¨eüZ n‡Zv| G¸‡jv‡K ejv n‡Zv n«¯^ I 

`xN© ¯^iaŸwb (مصوت کوتاه و بلند) | GQvov `ÕywU †h․wMK ¯̂iaŸwbI e¨eüZ n‡Zv| 

 

 cÖvPxb dviwm I Av‡e Í̄v fvlvq اسم ev we‡kl¨ wZbwU ePb‡f‡`- مفرد،مثنی، جمع ; 

wZbwU wj½‡f‡` یمذکر، موًنث، خنث  Ges mvZwU mood ev fve (ev”¨‡f‡` fve) فاعلی و

 ,m¤úbœ n‡Zv (Kv‡mwg مفعولی معه، مفعولی عنه، مفعولی فیه،   مفعولی، مفعولی له

1378 : 28-30)| 

 

 

ga¨hy‡Mi dviwm fvlv: ga¨hy‡Mi dviwm fvlv I wjwc weeZ©b cÖwµqvi gva¨‡g DrK‡l©i w`‡K 

avweZ nw”Qj| ZvQvov G hy‡M fvlv, mvwnZ¨ I ms¯‥…wZi cÖwZ †ÿ‡Î mg„w× mva‡bi wbijm cÖ‡Póv 

jÿYxq wQj| GKK_vq ej‡Z †M‡j ga¨hy‡Mi dviwm fvlv AÂj‡f‡` bvbv ai‡bi cixÿv-

wbixÿvi gvav‡g AwZevwnZ nw”Qj| wb‡¤œ fvlvZvwË¡K `„wó‡KvY †_‡K G hy‡Mi wKQz •ewkó¨ Zz‡j 

aiv n‡jvÑ 

 

 cÖvPxb hy‡Mi dviwm fvlv weewZ©Z n‡q cvnjwf fvlvi iƒc jvf K‡i Ges dviwm fvlvq 

Zv bZzbfv‡e weKwkZ n‡Z _v‡K| 

 

 wMÖK‡`i Kv‡Q cvim¨ mv¤ªv‡R¨i cZ‡bi Kvi‡Y G mgq wMÖK kãvewji AbycÖ‡ek jÿ¨ 

Kiv hvq| 
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 G hy‡M dviwm wjwc c~‡e©i Zzjbvq mnRZi iƒc jvf K‡i| G hy‡M ỳÕwU wjwci cÖPjb 

wQj| GKwU cÖ¯Íi ev ce©ZMv‡Î DrKxY© wjwc Ges Aci wjwcwU n‡jv cvnjvwf fvlvq 

iwPZ MÖš’vw` hv Av‡f Í̄v fvlvi cwiewZ©Z iƒc wn‡m‡e we‡ePbv Kiv nq| G wjwc¸‡jv 

Wvbw`K n‡Z evgw`‡K †jLv n‡Zv|  

 

 ga¨hy‡Mi cwðgvÂjxq dviwm fvlvq wµqvi iƒc wQj ỳÕwU| h_vÑ ماده Ges شناسه | 

ga¨hy‡Mi cwðgvÂjxq dviwm fvlvq wµqv ،تمنایی التزامی، امری، اخباری  cÖf…wZ ¯̂Zš¿ 

MVbixwZ †g‡b m¤úbœ n‡Zv | wKš‘ انشایی وجه  Gi e¨envi †`Lv hvq bv (Kv‡mwg, 1378 : 

77-78)| 

  

 ga¨hy‡Mi cwðgvÂjxq dviwm fvlvq ماده- Gi ỳwU iƒc wQj| h_v- مضارع ev eZ©gvb 

iƒc Ges ماضی ev AZxZ iƒc (Kv‡mwg, 1378 : 77-78)| 

 

 cÖvPxb dviwm I Av‡e Í̄v fvlvq اسم ev we‡k‡l¨i ePb, wj½ Ges mood fve ev ev”¨‡f‡` 

†Kv‡bv •ØZ iƒc cwijwÿZ nq bv| 

 

 ga¨hy‡Mi dviwm fvlvq †h wb`©kbvewj Aewkó Av‡Q †m¸‡jvi †ewki fvMB ag©xq, 

bxwZagx© I ivRKxq wewa-weavb I weRqMv_vi eY©bv| G mgq fvlv n‡q D‡VwQj ag©xq 

cÖPvi I cÖmv‡ii gva¨g| 

 

 

AvaywbK hy‡Mi dviwm fvlv: AvaywbK hy‡Mi dviwm fvlvi cwimi e¨vcK I we Í̄…Z| Avie 

gymjgvb kvmK KZ©„K cvim¨ weR‡qi cwi‡cÖwÿ‡Z G hy‡Mi m~Pbv nq Ges eZ©gvb Aewa Pjgvb 

i‡q‡Q| G hy‡Mi m~Pbvq cvi‡m¨i fvlv, mvwnZ¨, Ávb, weÁvb, `k©b cÖf…wZ †ÿ‡Î A_©vr me©Î 

e¨vcK cwieZ©b mvwaZ nq| AvaywbK hy‡Mi ïiæ‡Z dviwm fvlvq wMÖK‡`i eyw×e„wËK I hyw³wfwËK 

`k©‡bi cÖfve cÖwZfvZ nq| Bivwb `vk©wbKMY wMÖK `k©b I Aa¨vwZ¥KZvi mgš^‡q Zv‡`i wbR¯̂ 

`k©bZË¡ D™¢veb K‡ib| ga¨hy‡Mi cvnjwf fvlv I wjwc¸‡jv wejyß K‡i Aviwe ni‡di mv‡_ 

AwZwi³ Av‡iv PviwU eY©Ñ †c (پ), †P (چ), †h¦ (ژ), Mvd (گ) hy³ K‡i AvaywbK dviwm `vwi 

fvlvi cÖeZ©b Kiv nq| AvaywbK dviwm ev `vwi fvlvi eY©gvjv Wvbw`K †_‡K evgw`‡K †jLv nq| 

AvaywbK hy‡Mi cÖviw¤¢K ch©v‡q Aviwe fvlv I G fvlvi kãvewji cÖfve-ejq dviwmi cÖvPxb  

mvwnZ¨v½‡bi me©Î ¯úó n‡q I‡V| Aviwe k‡ãi cÖPjb QvovI we‡`wk k‡ãi e¨enviI G hy‡M 

†`L‡Z cvIqv hvq| †hgb G mgq Aviwe k‡ãi ga¨ w`‡q A_ev mivmwi dviwm‡Z Avi‡gbxq, 
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j¨vwUb, wMÖK kãvewji AbycÖ‡ek N‡U| D`vniY¯^iƒc wb‡¤œ Aviwe fvlvi gva¨‡g dviwm‡Z 

e¨eüZ KwZcq BD‡ivcxq kã Zz‡j aiv n‡jvÑ 

Avebym (Ebony ev Avejym KvV), PvPxjK (Catholic K¨v_wjK m¤úª`vq), KvBmvi (Caesar 

KvBRvi ev m¤ªvU), wZjmg (Talisman ev iÿvKeP), wKwgqv (Alchemy ev Acimvqb, ga¨hyMxq 

imvqbkv¯¿ÑBZi avZz‡K ¯^‡Y© cwiYZ KivB Gi jÿ¨ wQ‡jv), Kvbyb (Canon ev wbqg-Kvbyb) 

cÖf„wZ| 

A‡b‡K g‡b K‡ib, †m mgq †_‡KB Aviwei mv‡_ Giƒc we‡`wk k‡ãi cÖ‡ek N‡UwQj A_ev 

dviwm‡Z AšÍf©y³ n‡qwQj| fvlvweÁvbx‡`i cÖ`Ë D`vniY †_‡K Gi K‡qKwU bgybv †`Iqv †h‡Z 

cv‡i| 

wMÖKÑ 

(w`wng/Diadem ev ivRgyKzU) دیهیم 

(w`bvi/Dinar ev nxiv) دینار 

(Avjgvm/Diamond ev nxiv) الماس 

(mb`j/Sandel Wood ev P›`b KvV) سندل 

GLb aŸwbZvwË¡K c×wZi Av‡jv‡K cvnjwf fvlv †_‡K µgvš^‡q dviwm fvlvq iƒcvšÍ‡ii 

K‡qKwU bgybv Zz‡j aiwQÑ 

 cvnjwf fvlvq AwaKvsk heihy³ nvghv k‡ãi ïiæ‡Z aŸwbwenxb Ae ’̄vq e¨eüZ 

n‡qwQjÑ hv dviwm fvlvq wejyß Kiv n‡q‡Q| †hgbÑ 

 واژگان زبان پهلوی واژگان زبان فارسی

باک پاک، واک،  اپاک، اواک، اباک 

 اپر، ابر پر، بر
 

 mvaviYZ cvnjwf fvlvq e¨eüZ (گ) I (ت) eY©‡K dviwm fvlvq (ی) iƒcvšÍi Kiv 

nq| †hgbÑ 

 

 واژگان زبان پهلوی واژگان زبان فارسی

 هماگون، پتغام، پتگر، رگ همایون، پیغام، پیکر، ری
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 mvaviYZ cvnjvwf fvlvi †Kv‡bv k‡ãi †kleY© hw` (ک) nq Zv dviwm fvlvq (ه) e‡Y© 

iƒcvšÍi Kiv nq| †hgbÑ  

 

 واژگان زبان پهلوی واژگان زبان فارسی

 نامک نامه
 

 cvnjvwf fvlvq hw` ¯^iaŸwb wewkó ỳÕwU e‡Y©i gv‡S (ک) Av‡m Z‡e Zv dviwm fvlvq 

  e‡Y© iƒcvšÍi Kiv nq| †hgbÑ (گ)

 

 واژگان زبان پهلوی واژگان زبان فارسی

آگاه( -)حالا در زبان فارسیاگاه   اکاس 
 

 cvnjvwf fvlvq hw` ¯̂iaŸwb wewkó ỳÕwU e‡Y©i gv‡S (س) Av‡m Z‡e Zv dviwm fvlvq 

 e‡Y© iƒcvšÍi Kiv nq| †hgbÑ (ه)

  

 واژگان زبان پهلوی واژگان زبان فارسی

 نکاس نگاه
 

 cvnjvwf fvlvq (و) eY©wU dviwm fvlvq (گ) e‡Y© iƒcvšÍi Kiv nq| †hgbÑ  

 

 واژگان زبان پهلوی واژگان زبان فارسی

 وشتاسب، وناس گشتاسب، گناه
(wmivRx, 2014: 57-58) 

 

Avie‡`i kvmb cieZ©xKv‡j dviwm fvlvi h‡_ó cwigvR©b I cwiea©b jÿ¨ Kiv hvq| 

cwigvR©‡bi G mgqUv wQj `xN©Kvje¨vcx| G mgq fvlvi Af¨šÍixY MVbvw½K n‡q‡Q mymse×, 

myMwVZ I mywba©vwiZ| AvaywbK hy‡M dviwm fvlvi †h hyMvšÍKvix DrKl© mvwaZ n‡q‡Q Zv AmsL¨ 

mvwnwZ¨ m¤úwK©Z wb`k©b n‡ZB Dcjwä Kiv hvq| mvwnZ¨ we‡kølKiv •kjxweÁv‡bi „̀wó‡KvY 

†_‡K G hyM‡K K‡qKfv‡M fvM K‡i‡Qb|  

†Lvivmvwb iPbv‣kjx: Avie kvm‡bi Aemv‡bi gva¨‡g ZrKvjxb †Lvivmvb Bivwb kvmbe¨e ’̄vi 

†K›`ªwe›`y‡Z cwiYZ nq| ¯§Z©e¨ †h, †m mgq cvi‡m¨ AÂj‡f‡` ivRÿgZv I mvwnZ¨PP©v 

AvewZ©Z n‡Zv| ZvB †Lvivmvb AÂj n‡q D‡VwQj Ávb-weÁvb I mvwnZ¨PP©vi m~wZKvMvi| wb‡¤œ 

fvlv we‡køl‡Yi myweav‡_© †Lvivmvwb iPbv‣kjxi wKQz wKQz fvlv •ewkó¨ Zz‡j aiv n‡jvÑ 
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 Avie kvm‡bi cieZ©xKv‡j cvim¨ iPbvewj‡Z Aviwe k‡ãi e¨envi mxwgZ n‡Z _v‡K| 

 

1. AcÖPwjZ I cÖvPxb kãvewj I Zvi D”PviY G hy‡Mi iPbv‣kwj‡Z †`Lv  †hZ| †hgbÑ 

dviwm kã hvevÕb (زبان) Gi cwie‡Z© hvdvÕb (زفان) D”PvwiZ n‡Zv| wb‡¤œ Kwe iæ`vwKi 

GKwU †køv‡Ki gva¨‡g welqwU ¯có Kiv n‡jvÑ 

 

 گر بگشاید زفان به علم و به حکمت

ت لقمانگوش کن اینک به علم و حکای  

(Avby‡kn, 1376 : 792) 

 

 kã I ev‡K¨i cybive„wË cwijwÿZ n‡Zv| wb‡¤œ iæ`vwKi KweZvi GKwU †køv‡Ki gva¨‡g 

welqwU cwi¯‥vi Kiv n‡jvÑ 

 

 مرا بسود و فرو ریخت هرچه دندان بود

 نبود دندان  لابل  چراغ تابان بود

(Avby‡kn, 1376 : 792) 

 

 Av‡j‡d GZjvK ev ¯^vaxb Av‡j‡di e¨envi †`Lv †hZ| Kwe gby‡Pnwii KweZvi GKwU 

†køv‡K Av‡j‡d GZjv‡Ki e¨envi †`Lv‡bv n‡jvÑ 

 

 نوبهار آمد  و آورد گل یاسمنا

 باغ همچون تبت و راغ بسان عدنا

(Avby‡kn, 1376 : 792) 

 

 †gvZv‡¤§g (متمم)-Gi Av‡M I c‡i ỳwU Preposition ev Ae¨qm~PK k‡ãi e¨envi 

cwijwÿZ n‡Zv| Kwe bv‡mi Lmiæi KweZvq Giƒc e¨envi †`Lv hvq †hgbÑ 

 

 اگر با من نسازند اهل دنیا

 به من بر زان نباشد هیچ عاری

          (Avby‡kn, 1376 : 792) 

 

 Kv‡ji ZviZg¨ †evSv‡Z wµqvi c~‡e© nvwg (همی) cÖZ¨‡qi e¨envi cÖPwjZ wQj| 

 wØZ¡ eY© D”Pvi‡Yi †ÿ‡Î GKwU eY© D”Pvi‡Yi cÖPjb †`Lv †hZ| 
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 †gv‡gj ev AvÕ (آ) eY© we‡jvc K‡i C (ای) iƒ‡c e¨venvi Kiv n‡Zv|   

 ev‡K¨ Kg©c‡`i wPý wnmv‡e e¨eüZ bv n‡q wfbœv‡_© را e¨eüZ n‡Zv| 

 kã MV‡bi cÖ‡qvR‡b AwZwi³ aŸwb eR©b Kiv n‡Zv| 

 Kvmiv‡q GhvÕ‡d ev AwZwi³ ¯^iaŸwbi e¨envi „̀wó‡MvPi n‡Zv| 

 Aviwe gvm`vi Z_v wµqvg~‡ji e¨env‡ii cÖPjb wQj| 

 Aviwe Zvbwfbhy³ kãvewj e¨eüZ n‡Zv| 

 Aviwe ev‡K¨i MVb KvVv‡gvi e¨env‡ii ixwZ cÖPwjZ wQj| 

 

BivwK iPbvkxjx: BivwK iPbv‣kjx ZrKvjxb BivK, Bmdvnvb, dvim I †Kigvb AÂ‡j cÖPwjZ 

wQj| BiwK iPbv‣kjxi fvlvMZ cwieZ©‡bi ev weeZ©bMZ •ewkó¨ Zz‡j aiv n‡jvÑ  

 G mgq dviwm fvlvq Aa¨vZ¥PP©vi m‡e©v”P weKvk N‡U| 

 G iPbv‣kjx‡Z cÖvPxb dviwm kãvewji e¨envi Lye Kg †Pv‡L c‡o| 

 Aviwe, ZzwK© I g‡½vjxq k‡ãi e¨vnvi †`Lv †hZ| 

 mvwn‡Z¨ †KviAvb AvqvZ I I nvw`‡mi cwifvlv AwaK cwigv‡Y e¨eüZ n‡Zv| 

 dviwm fvlvq GKB k‡ãi cybive„wË bv NwU‡q eûgvwÎK e¨env‡ii cÖPjb wQj| 

 ev‡K¨ nvwg (همی) I Avb`vi (اندر)-Gi ’̄‡j wg (می) I `vi (در)-Gi e¨envi 

cwijwÿZ n‡Zv 

 G iPbv‣kjx‡Z k‡ãi D”PviY mnRZi iƒc jvf K‡i| 

 

wnw›` iPbv‣kjx: wnw›` iPbv‣kjx ZrKvjxb Bivb, fviZxq Dcgnv‡`k I Gwkqv gvBbi (eZ©gvb 

Zzi¯‥) cÖf„wZ AÂ‡j cÖPwjZ wQj| G iPbv‣kjxi K‡qKvwU •ewkó¨ wb¤œiƒcÑ 

 gigx ev Aa¨vZ¥ †cÖg dviwm fvlv I mvwn‡Z¨i DcRxe¨ wel‡q cwiYZ nq| 

 dviwm fvlvq ag©‡MvÎxq AvwacZ¨g~jK mvwnZ¨PP©vi cÖqvm| 

 c~‡e©i mvwnZ¨‣kjx¸‡jvi kã I evK¨web¨v‡mi cybtcÖeZ©b| 

 

mvsweavwbK iPbv‣kjx: mvsweavwbK hy‡Mi fvlvMZ mvwnZ¨‣kjxi cÖavb cÖavb •ewkó¨ wb‡P Zz‡j 

aiv n‡jvÑ 

 mvwnZ¨PP©vq Rbmvavi‡Yi  gyLwbtm„Z fvlv ev K_¨ fvlvi e¨envi ïiæ nq Ges mvwn‡Z¨I 

RvKRgKc~Y© I AcÖPwjZ kãvewj fvlvZvwË¡K ixwZ †_‡K †ei n‡q hvq| 
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 ivRbxwZ, mgvR, mvaviY gvbyl cÖf…wZ mvwnZ¨PP©vi Dcv`vb wnmv‡e cwiMwYZ nq| 

 BD‡ivcxq kãvewji e¨envi ïiæ nq| 

 mvwnwZ¨Kiv k‡ãi eûgvwÎK e¨envi I kvwãK Ges cvwifvwlK e¨vL¨v-we‡køl‡Yi gva¨‡g 

cÖK…Z Zvrch© RbM‡Yi gv‡S Zz‡j a‡ib| 

     

mgKvjxb iPbv‣kjx: mgKvjxb iPbv‣kjx‡Z dviwm fvlv I mvwnZ¨PP©vq bvbv ai‡bi cwieZ©b 

mvwaZ nq| G hy‡M BD‡ivcx‡`i mv‡_ Bivwb‡`i †hvMv‡hv‡Mi `iæY Zv‡`i fvlv I mvwnZ¨ 

ms¯‥…wZi wb`k©bvewj Bivwb‡`I g‡a¨ cÖ‡ek K‡i| d‡j, AZxZ hyM¸‡jvi Zzjbvq G hy‡Mi 

¯^vZš¿̈  my¯úó n‡q  I‡V| wb‡¤œ  mgKvjxb iPbv‣kwji fvlvMZ •ewkó¨vewj Zz‡j aiv n‡jv- 

 

 BD‡ivcxq kãvewj I BD‡ivcxq mvwnZ¨PP©vi ixwZbxwZ ev welqvewj dviwm fvlv I 

mvwn‡Z¨i m¤ú` wn‡m‡e cwiMwYZ nq| Aek¨ G mgq dviwm fvlvwe`MY BD‡ivcxq 

eûj e¨eüZ kãvewj mvivmwi dviwm fvlvq e¨envi bv K‡i, eis †mme k‡ãi dviwm 

cÖwZkã •Zwii gva¨‡g A_ev aŸwbweÁv‡bi AvIZvq G‡b Zvi e¨envi ïiæ Kiv nq| 

†hgbÑ Bs‡iwR Ômd&UIqviÕ kãwU‡K dviwm‡Z Ôbvi&g AvdhviÕ I ÔKw¤úDUviÕ kãwU‡K 

Ôivqv‡bÕ wn‡m‡e e¨eüZ nq| 

 

 gvby‡li •`bw›`b e¨eüZ K_¨ fvlv ûeû mvwn‡Z¨i fvlvq cwiYZ nq| d‡j RbRxe‡bi 

bvbv LuywUbvwU welq mvwn‡Z¨ ¯’vb jvf K‡i| 

 

 mgKvjxb iPbv‣kjx‡Z kãcwÄi mxgve×Zv `~i n‡q †h †Kv‡bv kãB mvwn‡Z¨ e¨eüZ 

n‡Z _v‡K| fvlvi e¨vKiY kv¯¿xq ixwZbxwZ AbymiY Kivq Gi Af¨šÍixY MVb web¨vm 

mywba©vwiZ I myMwVZ iƒc jvf K‡i Ges fvlv n‡q I‡V AwaKZi mvejxj| 

 

 mgKvjxb iPbv‣kjx‡Z wewfbœ fvlvi cwifvlv, cÖev`, AbyevK¨ ms‡hvwhZ n‡q fvlvi 

cwiwa I mxgv AwaK we Í̄…Z nq| 
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B‡Zvc~‡e© kãZË¡ ev iƒcZ‡Ë¡i D‡jøL‡hvM¨ wKQz wel‡q Av‡jvPbv Kiv n‡q‡Q| Avgiv Rvwb, k‡ãi 

A_©c~Y© ÿz`ªZg As‡ki bvg iƒc Avi iƒcZË¡ g~jZ G¸‡jvi e¨vL¨v-we‡kølY| e¨Ki‡Yi wewa-

weavb Abyhvqx k‡ãi MVbMZ, A_©MZ I Kvj‡f‡` wewfbœ iƒc ev AvK…wZ i‡q‡Q| Avevi k‡ãi 

Av‡M (DcmM©), c‡i (cÖZ¨q) ev gv‡S (ga¨mM©) wKQz kãvsk hy³ n‡q bZzb kã MVb, A‡_©i 

cwieZ©b, ms‡KvPb, cÖmviY I cwiea©b K‡i _v‡K| D`vni‡Yi gva¨‡g k‡ãi bvbv iƒc I Gi 

e¨envi ms‡ÿ‡c we‡kølY Kiv n‡jvÑ 

`vÕ‡bmZvb (دانستن) GKwU gvm`vi (مصدر) ev avZzg~j hvi A_© Rvbv| Avi GwU wµqvi 

cÖKiYMZ w`K †_‡K wefw³hy³ wµqv ev (فعل با قاعده)| wb‡¤œ GKwU ZvwjKvi mvnv‡h¨ welqwU 

cwi®‥vi Kiv n‡jvÑ 

 نام مصدر بن مضارع تکواژ فعل با قاعده

 دانستن دان ست دانست

  

Dch©y³ Q‡K wefw³hy³ wµqv cÖavbZ gvm`vi (مصدر)-Gi eZ©gvb iƒ‡ci mv‡_ (ست) iƒcg~j 

hy³ n‡q wefw³hy³ wµqv MwVZ n‡q‡Q| wb‡¤œ gvm`vi `vÕ‡bmZvb (دانستن) Øviv wµqvi Kv‡ji  

`ywU iƒc †`Lv‡bv n‡jv: 

 

 دانستن

(مصدر)  

 دانست

(بن ماضی)  

 دان

(بن مضارع)  

دانست/دان  

(فعل متعدی)  
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Dch©y³ wPÎwU‡Z `vÕ‡bmZvb (دانستن)-Gi ỳwU iƒc cwijwÿZ nq| GKwU wµqvi eZ©gvb iƒc ( بن

 cÖKiYMZ w`K †_‡K `vÕb ev `vÕ‡bmZvb |(بن ماضی) Ges AciwU wµqvi AZxZ iƒc (مضارع

 mKg©K wµqv| †Kbbv, kyay wµqvi eZ©gvb I AZxZ iƒc Øviv ev‡K¨i A_© cy‡ivcywifv‡e (دانستن)

m¤úbœ nq bv eis Kg©c‡`i cÖ‡qvRb nq| wb‡¤œ wµqvi Kv‡ji iƒc‡f‡`i mswÿß ZvwjKv Zz‡j 

aiv n‡jvÑ 

 

 

G Aa¨vqwU c~‡e© we Í̄vwiZfv‡e Av‡jvPbv Kiv n‡q‡Q| G wPÎ Øviv ïay wµqvi eZ©gvb, AZxZ I 

fwel¨Z Kv‡ji wµqvi iƒc‡f` †`Lv‡bv n‡jv| wb‡¤œ wµqvi iƒc‡f‡` nu¨v-evPK I bv-evPK 

wµqvi iƒc †`Lv‡bv n‡jvÑ 

 زمان فعل فعل مثبت فعل منفی

نمنمی دا (می دانم )دانستن   حال اخباری 

دانستن 
(دان،دانست)  

 فعل حال

می داند. ۱  

باید بداند/شاید. ۲  

دارد می داند.  ۳  

 

 فعل آینده

خواهیم دانست. ۱  

 

 

 

 فعل گذشته

دانستم. ۱  

می دانستم. ۲  

داشتم می دانستم.۳  

دانسته ام. ۴  

دانسته بودم. ۵  

باید دانسته باشم     /شاید. ۶  
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نمنمی دا نمدارم می دا   حال ناتمام 

نمنداشاید  نمشاید بدا   حال التزامی 

مندانست مدانست  گذشته ساده    

منمی دانست ممی دانست   گذشته استمراری 

منمی دانست مداشتم می دانست   گذشته ناتمام 

ام ندانسته ام دانسته   گذشته نقلی 

مبود ندانسته مبود دانسته   گذشته بعید 

ه باشمندانست باشم دانسته   گذشته التزامی 

دانستنخواهم  آینده  خواهم دانست   

 

wb‡¤œ `vÕ‡bmZvb gvm`vi Gi wewfbœ iƒc mn‡hv‡M Ges Gi mv‡_ DcmM©, cÖZ¨q I eûePbxq 

kãvsk †hvM K‡i k‡ãi wewfbœ iƒc‡f` †`Lv‡bv n‡jvÑ 

 

 مصدر بن مضارع+ش پیشوند صفت مرکب معنی
mÁv‡b دانش دان+ش= با با دانش  دانستن 

 

Dc‡ii Q‡K `vÕ‡bmZvb gvm`v‡ii eZ©gvb iƒ‡ci mv‡_ (ش) hy³ K‡i Gm‡g gvm`vi MVb K‡i 

Zvi Av‡M DcmM© hy³ K‡i bZzb GKwU kã MVb Kiv n‡q‡Q|  

GQvovI cÖZ¨q‡hv‡M Gi iƒc‡f` I A‡_©i wfbœZv cwi „̀ó nq| wb‡¤œ GKwU Q‡Ki mvnv‡h¨ e¨vL¨v 

Kiv n‡jvÑ 

 اسم مصدر پسوند واژه معنی

Ávbx )دانش مند دانشمند )صفت مرکب 

wek¦we`¨vjq دانش گاه دانشگاه 

wkÿvjq cÖwkÿbvMvi دانش سرا دانشسرا 

QvÎ دانش جو دانشجو 
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wPÎwU‡Z Gm‡g gvm`vi `vÕ‡bm Gi mv‡_ cÖZ¨q hy³ K‡i bZzb kã MVb Kiv n‡q‡Q ¯’vb ev 

Ávbx I QvÎ A_© wb‡ ©̀k K‡i| GQvovI G ai‡Yi GKePbxq k‡ãi mv‡_ eûePbm~PK kãvsk hy³ 

K‡i eûeP‡b iƒcvšÍi Kiv qvq| †hgbÑ 

 

/هامفرد +یان واژه معنی  اسم مصدر پسوند 

wkÿv_©xiv یان+  دانشجو دانشجویان  دانش جو 

 

Dc‡ii Q‡K cÖ_‡g Gm‡g gvm`v‡ii mv‡_ cÖZ¨q hy³ K‡i kãwU GKePb Kiv n‡q‡Q, cieZx©‡Z 

eûePbxq kãvsk hy³ K‡i eûePb Kiv n‡q‡Q|  
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Dcmsnvi   

 

M‡elYvKg©wU cÖavbZ PviwU Aa¨v‡q web¨ Í̄ Kiv n‡q‡Q| D³ Aa¨vq¸‡jv‡Z dviwm fvlvi DrcwË 

I weKvk (cÖvPxb, ga¨ I AvaywbK hyM), dviwm fvlvi e¨vKiY cwiwPwZ; dviwm fvlvi iƒcZË¡ 

(wµqv, wµqvi cÖKvi‡f`, wµqvi MVb, wµqvi fve, wµqvi Kvj, DcmM©, ga¨mM©, cÖZ¨q, ePb); 

fvlvi wePvi-we‡kølY cÖf„wZ m¤ú‡K© Av‡jvPbv Kiv n‡q‡Q|  

 

cvim¨ mf¨Zv, dviwm fvlv I mvwnZ¨ m¤ú‡K© Avgiv Kg-†ewk AewnZ| †Kbbv, cvim¨ kvmK 

KZ©…K fviZxq Dcgnv‡`k kvwmZ nevi myev‡` Zv‡`i fvlv, mvwnZ¨ I ms¯‥…wZ cÖfve me©Î Kg- 

†ewk cÖevwnZ K‡i‡Q| G cÖfv‡e evsjv fvlv I mvwnZ¨I cÖfvweZ n‡q‡Q| evsjvi mvwnZ¨vKv‡k 

dviwm fvlv I mvwn‡Z¨i cÖfve cÖej I we Í̄…Z| wKš‘ dviwm fvlvi e¨vKiY wb‡q PP©v ev M‡elYv 

Lye KgB cwijwÿZ nq| dviwm e¨vKiY m¤ú‡K© Rvbvi AvMÖn ZvB †_‡KB hvq| Dch©y³ 

Av‡jvPbv †_‡K dviwm fvlv I Gi e¨vKYi iƒcZË¡ m¤ú‡K© GKUv mswÿß aviYv cvIqv hv‡eÑ hv 

mvwnZ¨wccvmy gvby‡li wKQzUv n‡jI wccvmv jvNe Ki‡e| 

 

HwZnvwmK Kvj †_‡K evsjv fvlvi mv‡_ dviwm fvlvi wbweo m¤úK© i‡q‡Q| dviwm fvlv iƒcZË¡ 

Av‡jvPbvi gva¨‡g DcwiD³ Av‡jvP¨ welq¸‡jv wePvi-we‡køl‡Yi gva¨‡g evsjv fvlvfvlx‡`i 

Kv‡Q Zy‡j aiv G M‡elYvK‡g©i g~j j¶¨| evsjv fvlvq dviwm e¨vKiY msµvšÍ wbfi©‡hvM¨ 

MÖ‡š’iI Afve i‡q‡Q| †m Afve c~iY KivI G M‡elYvi Ab¨Zg D‡Ïk¨| G M‡elYvK‡g©i 

gva¨‡g evsjv fvlvfvlx dviwm fvlv I mvwnZ¨vbyivMxiv mvgvb¨ DcK…Z n‡j Avgvi cwikÖg mv_©K 

n‡e|  
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